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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty ô : international 
agreement the following information is given: registration 
or recording nujnber, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances' 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné â mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en veTtu de l'Article 102 de la Charte. 



5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secrétariat 
nay find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulation-, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member St^te submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international a'greement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of.Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that ti.-aty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas oû, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement,- ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans 1. catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de uoter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument â l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie â un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pouTra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 
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PAST I PARTIE I 
TREATIES AID INTEBBATIONAL AGHEBBBBTS 

1BGISTEBBD DURING THE BOHTH OF FBBBUABÏ 1976 
TBAITES ET ACCORDS IBTEHNATIONAUX 

EBBEGISTRES PEBDANT LE HOIS DE FEVRIER 1976 

Bos. 14571 to 1*612 Bos 14571 à 14612 

BO. 14571. AOSTBIA ABD CZECHOSLOVAKIA: 
Treaty oa the settlement of certain financial and property 

questions (vith annexes and exchange of notes). Signed at 
Vienna on 19 December 1974 
Case into force on 9 September 1975, i.e., the sixtieth day 

after the date (11 July 1975) on which the Parties informed 
each other by an exchange of notes that their legislative 
requirements had been fulfilled, in accordance with article 
13. 

Authentic texts: Gerian and Czech. 
Registered Pi ftïPtrtE 9P * 1976 r 

Bo 14571. AUTRICHE ET TCHECOSLOVAQUIE : 
Traité sur le règlement de certaines questions financières et 
de biens (avec annexes et échange de notes). Signé â 
Vienne le 19 décembre 1974 
Entré en vigueur le 9 septembre 1975, soit le soixantième 

jour après la date (11 juillet 1975) â laquelle les Parties 
s'étaient informées par un échange de notes que les 
formalités législatives requises avai^1: été remplies, 
conformément â l'article 13. 
Tfrytps. autant jguçs : allemand gt tchftquç. 
Enregistré par l'Autriche le 4 février 1?76. 

Ho- 14572. AUSTRIA ABD GBRBAB DESOCBATIC REPUBLIC: 
Treaty on co-operation in the field of public health. Signed 

at Vienna on 24 January 1975 
Came into force on 17 November 1975, i.e., 60 days after 

the date (18 September 1975) of the exchange of notes, by 
which the Parties informed each other that their respective 
national regairements had been satisfied, in accordance with 
article 6 (2) . 
Authentic text; Geypa^. 
Beqistered bv Austria on 4 February 1976. 

NO 14572. AUTRICRB ET REPUBLIQUE DEBOCBATIQUE ALLEMANDE : 
Traité de coopération dans le domaine de la santé publique. 

Signé â Vienne le 24 janvier 1975 
Entré en vigueur le 17 novembre 1975, soit 60 jours après 

la date (1B septembre 1975) de l'échange de notes par lequel 
les Parties s'étaient informées que les formalités internes 
respectives avaient été accomplies, conformément & l'article 
6, paragraphe 2. 
Te y te authentique : ajjemand.. 
Epreg^styré pay l'Autriche le 4 féyyftey 1976,. 

Bo. 14573. FIBLAND ABD CUBA: 
Agreement on economic, scientific and technical cooperation. 

Signed at Havana on 14 Harch 1975 
Case into force on 1 November 1975, i.e., the first day of 

the second month that followed the date of the exchange of 
the instruments of ratification, in accordance with article 
10. 

BO 14573. FINLANDE ET CUBA : 
Accord de coopération économique, scientifique et technique. 

Signé â La Bavane le 14 aars 1975 
Entré en vigueur le 1er novembre 1975, soit le premier jour 

du deuxième mois qui a suivi la date de l'échange des 
instruments de ratification, conformément â l'article 10. 

Auth?ntj.ç teyts? pippjqh,?!)? Spapj.sfr. 
Registered bv Finland on 4 February 1976. TgEtgg-gpfckggÊÊgygf^j-f&gggi-5 espagnol. 

Enregistré par la, Finlande, jle 4 février, 1976. 

No. 14574. UBITBD BATIOBS (UNITED BATIONS DEVELOPSEST 
PROGRAHHE) AND BBLGIUH: 

Agreement concerning the participation of Belgian citizens in 
the programme of the United Nations Volunteers (with 
annexes). Signed at Brussels on 23 December 1975 and at 
Geneva on 4 February 1976 
Came into force on 4 February 1976 by signature. 

Anth( On page 47, uqder No. 14574, correct the line 
Beai: corresponding to the authentic texts to read as 

follows : 
"Authentic text of the Agreement and annex I: 

French. 
NO. » 

Authentic texts of annex II: French and Dutch. 
»,r, • C l W f ' * 

with tue Treaty on the Bon^Prôliferation of Buclear 
Heapons. Signed at Vienna on 30 January 1973-» 
Came into force on 18 February 1975, the date on which the 

Agency received written notification from the Governaent of 
Horocco that Horoccan statutory and constitutional 
requirements had been aet, in accordance with article 25. 

BO 14574. ORGANISATION DES BATIONS UNIES (PROGRABHE DES 
NATIONS UNIES POUR LB DEVELOPPEMENT) ET BELGIQUE : 

Arrangement relatif â la participation de citoyens belges au 
prograaae des volontaires des Nations Unies (avec annexes). 
Signé â Bruxelles le 23 décembre 1975 et â Genève le 4 
février 1976 
Entré en vigueur le 4 février 1976 par la signature. 

A la page 47, sous le No 14S74, corriger la ligne 
concernant les. textes authentiques de façon qu'elle 
se lise comme suit : 
"Texte authentique de l'Accord et de l'annexe I : 

français. 
Textes authentiques de lrannexe II 

nlerlan<3ais." 
français et 

â Vienne le 30 janvier 1973-» 
Entré en vigueur le 18 février 1975, date 2 laquelle 

l'Agence avait reçu du Gouvernement marocain notification 
écrite que les conditions d'ordre législatif et 
constitutionnel requises au Haroc avaient été accomplies, 
conformément â l'article 25. 

Authentic text: French. 
Beoistered bv the International Atomic Energy Agency on 13 

Febytaarv 1976. fNgte : Also see sane nuaber in annex A.) 

-» See article 22 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

yexftg. authentiggç , .:, fçagyais. 
Bpr£gft-stré paril>Agence-j.Dtepiati9iialeâe l'énergie atoa^gue jf 13 février 1976. (Note : Voir aussi même numéro en 

an nexe A . ) 
-« voir article 2 2 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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Ko. 14576. INTERNATIONAL ATOHIC ENBRGI AGENCY AMD GHANA: Mo 14576. AGE!CE INTERHATIOHALB DS L'BNEBGIB AÏOBIQUE ET 
GO Ai A : 

Agreement for the application of safeguards in connection 
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear 
Weapons. Signed at Accra on 6 July 1973 and at Vienna on 
23 August 1973 
Came into force on 17 February 1975, the date upon which 

the Agency received written communication from the Government 
of Ghana to the effect that the latter*s statutory and 
constitutional requirements had been aet, in accordance with 
article 2a. "" 
Authgptic text; English. 
Registered bv the International Atomic Energy Agency on 13 

Fefrpuary,1§7§j (Note: Also see saae number in annex A.) 

-» See article 22 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of J u st ice. 

Accord relatif A l'application de garanties dans le cadre du 
Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires. Signé 
â Accra le 6 juillet 1973 et à Tienne le 23 août 1973 

Entré en vigueur le 17 février 1975, date à laquelle 
l'Agence avait reçu du Gouvernement ghanéen notification 
écrite de l'accomplissement des conditions d'ordre 
constitutionnel et législatif reguises, conformément à 
l'article 24. 

Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomique 
^ 13 févy^ftr 1976. (Motç : Toit aussi même numéro en 
annexe A.) 

-» voir article 22 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Ho. 14577. INTERNATIONAL ATOBIC ENERGY AGENCY AND 
ARGENTINA: 

Agreement for the applicatioh of safeguards to the Eabalse 
Power Reactor Facility (with official English translation). 
Signed at Vienna on 6 December 1974 -» 
Cane into force on 6 Deceaber 1974 by signature, in 

accordance with part X, section 26. 
Authentic text: Spanish. 
Registered by the International Atonic Energy Agency on 1J 
February 1976. 

-• See section 23 for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Ho 14577. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENEBGIE AT0BIQU1 ET 
ARGENTINE : 

Accord concernant l'application de garanties au réacteur de 
puissance d'Embalse (avec traduction officielle anglaise). 
Signé â Vienne le 6 décembre 1974 -» 
Entré en vigœur le 6 déceabre 1974 par la signature, 

conformément â la partie X, paragraphe 26. 
TftS.tft, authentique ;. espagnol. 
Enregistré par l'Agence internationale de J.'éqeyqie atomiqup 

le 13 février 1976. 
Voir paragraphe 23 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'an arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Ho. 14578. INTERNATIONAL ATOHIC ENERGY AGENCY AMD SPAIN: 

Agreement for the application of safeguards. Signed at 
Vienna on 18 June 1975 
Came into force on 18 June 1975 by signature, in accordance 

with section 24. 
Authentic text; Spafljsh,. 
Registered by the International Atomic ftneyqy Agency on. 13 
February 1976. 
See section 21 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 14578. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOflIQUE ET 
ESPAGNE : 

Accord pour l'application de garanties. Signé â Vienne le 18 
juin 1975 
Bntré en vigueur le 18 juin 1975 par la signature, 

conformément au paragraphe 24. 
Texte,authentique : espagnol. 
Enregistré pay j.'Agence internationale de ^'éneygie atomique 

lft.13 tfm+r 197$, 
-» Voir paragraphe 21 pour les dispositions relatives 2 la 

désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Mo. 14579. INTERNATIONAL ATOHIC ENERGY AGEHCT AND HOBANIA: 

] Agreement for the transfer of enriched uraniua for a research 
reactor in Romania. Signed at Vienna on 15 July 1975 

Came into force on 15 July 1975 by signature, in accordance 
with article V. 
Authentic text: English. 
Registered by the,International Atomic. Energy Agency pp, 1? 

February 1976. 

Ho 14579. 
HOUBAHIE 

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOBIQUE ET 

Accord pour la cession d'uranium enrichi destiné â un 
réacteur de recherche en Roumanie. Signé à Vienne le 15 
juillet 1975 
Entré en vigueur le 15 juillet 1975 par la signature, 

conformément d l'article v. 
TgflfrE. autheptjjqoe : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de ^.'énergie a to mi nue 
le 13 février 1976. 



No. 14580. I»TBR1»TI0»AL ATOHIC BNEBGY AGBNC1 IID 
SUtlUlt: 

{ 
Agreement for the application of safeguards in connection 

with the Treaty on the SOD-Proliferation of Nuclear 
Weapons. Signed at Mbabane on 8 July 1975 and at Vienna on 
28 July 1975 -. 
Cane into force on 28 July 1975 by signature, in accordance 

with article 2*. 

February 1976. note : Also see sane nnaber in annex 1.) 
•« See article 22 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

SO 111580. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENEGGIE ATOMIQUE ET 
SOUAZILAND : 

Accord relatif ft laapplication de garanties dans le cadre du 
Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires. 
Signé ft Mbabane le 8 juillet 1975 et a Tienne le 28 juillet 
1975 
Entré en vigueur le 28 juillet 1975 par la signature, 

conformément ft l'article 24. 

T E » T S ^"TIIEPTIT.QUE 

annexe A.) 
le de 

voir aussi même nuaéro en 

-. Voir article 22 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d*un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

lo. 1*581. IIT1BSATI0SAL ATOHIC EIEBGY AGESCT, ffiASCB AID 
REPUBLIC OF KOBEA: 

Agreement for the application of safeguards, signed at 
Vienna on 22 September 1975 

Cim into force on 22 Septeaber 1975 by signature, in 
accordance with section 28. 
Authentic texts; English and French. 
Beaistered br the International Atonic Energy Agency on 13 

No 14581. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENEBGIE ATOMIQUE, 
FBA1CE ET BEPUBLIQUE DE COBEE : 

Accord pour 1'application de garanties. Signé ft Vienne le 22 
septeabre 1975 
Entré en vigueur le 22 septeabre 1975 par la signature, 

conformément ft la section 28. 
Textes authentiques ; anglais et français. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atoaiuue 

•o. 1*582. COLOMBIA AID ECOADOB: 
Agreement relating to the de Unit at ion of the narine and 

submarine zones and to naritise co-operation. Signed at 
Quito on 23 August 1975 
Case into force on 22 Decenber 1975 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Bogota, in 
accordance with article 10. 

ftythwttc t m ; Registered by Coloabia and Ecuador on 13 February 1976. 

HO 1*582. COLO RB IE ET EQUATE OB : 
Accord relatif ft la déliaitation des zones narines et 

sous-marines et ft la coopération aaritine. Signé ft Quito 
le 23 aoSt 1975 
Entré en vigueur le 22 décenbre 1975 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu ft Bogota, 
confornéaent ft l'article 10. 

Ènreoistré>par''îa Colonbi°°et l'Equateur le 13 février 1976. 

L O . 1 4 5 8 3 . MULTILATERAL: IO 1*583. HULTILATEBAL : 
Convention on wetlands of international inportance especially 

as waterfowl habitat (with final act of the Conference 
dated 3 February 1971). Concluded at Raasar, Iran, on 2 
February 1971 

Caae into force in respect of the following States on 21 
Decenber 1975, i.e. four nonths after the date (21 August 
1975) by which seven States had signed it without reservation 
as to ratification, or had deposited their instrusents of 
ratification or accession with the Director-General of thé 
United lations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, in accordance with articles 9 (2) and 10 (1) : 

Date of definitive signature (s) 
M flPPPBi* 9f the i,B?tru»9Bt 9f 
ratification or acç^ssion (a) State 

Australia 
Finland 
•orway 
Sweden 
South Africa 
Iran 
Greece 

8 Bay 
28 Bay 
9 July 
5 Decenber 
12 Narch 
23 June 
21 August 

197» g. 
197 * 
197* £ 
197* g 
1975 g 
1975 
1975 J 

Authentic texts of the Convention; English. f t W » . 
tai mqlfrti. Authentic text of the final act; English. 

Beaistered by the United Mations Educational. Scientific and 
Ç g i m a l Q r t t B i m i w w 17 febrnary i??». (laia: AISO see sane nuaber in annex A.) 

Convention relative aux zones hunides d'iaportance 
internationale particuliéreaent coaae habitats de la 
sauvagine (avec acte final de la Conférence daté du 3 
février 1971). Conclue ft Baasar (Iran), le 2 février 1971 
Entrée en vigueur ft l'égard des Etats suivants le 21 

déceabre 1975, soit quatre aois après la date (21 aofft 1975) 
ft laquelle sept Etats l'avaient signée sans réserve de 
ratification, ou avaient déposé auprès du Directeur général 
de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture leur instrunent de ratification ou 
d'adhésion, confornéaent aux articles 9, paragraphe 2, et 10, 
paragraphe 1 : 

pate de la signature définitive (s) 
ou du dépttt de 1'instrunent de 
ratification ou d'adhésion (a) 
8 aai 1974 s 
28 aai 1974 
9 juillet 1974 s 
5 décembre 1974 s 
12 aars 1975 s 
23 juin 1975 
21 aofft 1975 a 

E U £ 
Australie 
Finlande 
Norvège 
Suède 
Afrigue du Sud 
Iran 
Grèce 
Textes authentiques de la Convention : anglais, français. 

allemand et russe. 
Texte authentique de l'acte final ; anglais. 
Enregistrée par l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, le 17 février 1976. 
INote : Voir aussi aéme numéro en annexe A.) 
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Ho. 14584. SPAIN AMD STBIAN ARAB REPUBLIC: 
Special Agreement on technical co-operation in the field of 
tourism. signed at Damascus on 13 October 1974 
Case into force on 7 March 1975, i.e, IS days after the 

date (20 February 1975) of the exchange of communications by 
which the parties inforned each other of the completion of 
their respective constitntional requirements, in accordance 
with article 10. 
Authentic texts; Spqpjsli Atafjç, 

fry ?paip w 17 refrmrT 197Et 

•o 14584. ESPAGNE KT REPUBLIQUE ABABE STBIEBBE : 
Accord spécial de coopération technique en latitra de 

toarisae. Signé * Daaas le 13 octobre 1970 
Entré en rigueur le 7 aars 1975, soit 15 jours après la 

date (20 février 197S) de l'échange des communications par 
lesquelles las Parties s'étaient infornées de 
l'accomplissement de leurs procédures constitutionnelles 
respectives, oonforaéaent I l'article 10. 
textes authentiques ; espagnol et arabe. 
Enregistré par l'Espagne le 17 février 1976. 

No. 14585. DENHABK AND INDIA: 
Agreenent on a Danish Government Food Loan to India, signed 
at Copenhagen on 12 Hay 1966 
Cane into force on 12 Hay 1966 by signature, in accordance 

with article XIV, section 1. 
Authentic text: English. 
Registered bv Denmark on 19 February 1976. 

see article XIII, section 1, for the provisions relating to 
the appointaent of the chairaan of the tribunal of 
arbitration by the president of the International Court of 
Justice. 

•O 14585. DABEHABK ET INDE : 
Accord concernant un prêt en nottrriture da Gouvernement 
danois S 1 •Inde. Signé A Copenhague le 12 aai 1966 --
Entré en vigueur le 12 aai 1966 par la signature, 

coaforaéaent t l'article XIT, paragraphe 1. 
Texte muthamtlgua : anglais. 
Enregistré par le Daneaark le 19 février 1976. 

Voir article XIII, paragraphe 1, pcmr les dispositions 
relatives t la désignation du président du tribunal 
d'arbitrage par le Présidant de la Cour international* de 
Justice. 

No. 14586. DENHABK AND IBAN: 
Protocol on econoaic, industrial, scientific and technical 
co-operation, signed at Copenhagen on 4 Deceaber 1974 

Caae into force on 4 Decenber 1974 by signature, in 
accordance with article 5. 

m h m t e p»qlist». Beqistered by Denaark on 19 February 1976. 

No 14586. DANEMARK ET IBAN : 
Protocola relatif t la coopération éconoaique, industrielle, 
scientifique et technique. Signé t Copenhague le 4 
décembre 1974 
Entré en vigoeur la 4 déceabr* 1974 par la signature, 

conforaéaent I l'article 5. 
Taxta authentiqua î; BBfll fll f I 
Enregistré par le Daneaark le 19 février 1976. 

No. 14587. DENHABK AND BOTSWANA: 
Agreeaent concerning the Francistovn-Nata Boad Project (vlth 
appendix). Signed at London on 28 Hay 1975 

Caae into force on 28 Hay 1975 by signature, in accordance 
with article III. 
Authentic text: gMliSki 
Registered by Denaark on 19 February 1976. 

•o 14587. DAREHABK Bt BOTSWANA : 
Accord concernant le Projet da construction de la route 
Francistovn-Nata (avec appendice) . Signé » Londres la 28 
aai 1975 
Entré an vigueur le 28 aai 197S par la signature, 

conforaéaent t l'article III. 
Taxta authentiome : anglais. 
Enregistré par la Daneaark le 19 février 1976. 

aO 

No. 14588. DENHABK AND DEHOCBATIC BEPOBLIC OF VIET-NAH: 
Agreeaent on a Danish Governnent Loan to the Democratic 

Republic of viet-Naa (with annexes and exchange of 
letters) . Signed at Hanoi on 15 Sapteaber 1975 -. 
Cane into force on 15 Septeaber 1975 by signature, in 

accordance with article X (1). 
Authentic text: English. 

t»T P<?p»at* 9P 19 refrrv^tr 
-* See article II of annex I for the provisions relating to 
the appointaent of the chairaan of the tribunal of 
arbitration by the President of the International Coart of 
Justice. 

No 14588. DllEBABK ET REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DD VIET-NAM s 
Accord concernant un prêt du Gouvernement danois I la 
Bépublique démocratique du Viet-Baa (avec annexes et 
échange da lettres) . Signé ( Hanoi le 15 septeabre 1975 -» 
Entré en vigueur le 15 septeabre 1975 par la signature, 

conforaéaent • l'article X, paragraphe 1. 
Text» authantlgue : anglais. 
Enregistré par le Daneaark le 19 février 1976. 
voir article II de l'annexe I pour les dispositions 
relatives A la désignation du président du tribunal 
l'arbitrage par le Président de la Cour internationale de 
Justice. 

NO. 14589. DENHABK AND JOBDAN: 
Agreeaent on economic, industrial, scientific and technical 
co-operation. Signed at Copenhagen on 30 Sapteaber 1975 

Caae into force on 30 September 1975 by signature, in 
accordance with article 5. 
Authentic text: English. 
Begistered by Denmark on 19 February 1976. 

Bo 14589. DAIEHABK ET JOBDANIE : 
Accord sur la coopération économique, industrielle, 
scientifique at technique. Signé I Copenhague le 30 
septembre 1975 
Entré en vigueur la 30 septembre 1975 par la signature, 

conformément t l'article, 5. 

îtrt> i Mrtélft Enregistré par le Danemmrk le 19 février 1976. 
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lo. 11590. DENIAIR AND BANGLADESH : 
Exchange of notes const itating an agreeaent concerning a 

Danish grant of soybean oil to Bangladesh. Dacca, 1* 
•ovember 1975 
Case into force on in November 1975 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic text; English. 
Registered by Denmark on t9 February 1976. 

lo. 14591. FBAICE AID SPAIN: 
Convention on the delimitation of the continental shelves of 

the t>o States in the golfe de Gascogne (Bay of Biscay) 
(vith annex and exchange of letters). Signed at Paris on 
29 January 1974 -. 

Cane into force on 5 April 1975, the date of the exchange 
of notifications confirming the fulfilnent'of the 
constitutional procedures, in accordance with article 9. 

WheilUg ^ m s ; French and Spanish. Registered by France on 19 February 1976. 

-> See article S (3) for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

lo 14590. DANEBABK ET BANGLADESH : 
Echange de notes constituant un accord concernant un don 

d*huile de soja par le Danemark au Baagladesh. Dacca, 14 
novembre 1975 

Entre en vigueur le 14 novembre 1975 par l'échange desdites 
notes. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré - par le Danemark le 19 février 1976. 

•o 14591. F1AICB ET ESPAGIE : 
Convention sur la délimitation des plateaux continentaux des 
deux Etats dans le golfe de Gascogne (golfe de Biscaye) 
(avec annexe et échange de lettres). Signée â Paris le 29 
janvier 1974 -» 

Entrée en vigueur le 5 avril 1975, date de l'échange des 
notifications informant de 1 'accoaplisseaent des procédures 
constitutionnelles, confornéaent a l'article 9. 

Textes authentiques ; français et espagnol-
Enregistrée par la France le 19 février 1976. 
-» Voir article 5, paragraphe 3, pour les dispositions 

relatives a la désignation d'un arbitre par le. Président de 
la Cour internationale de Justice. 

lo. 14592. FBAICE AID SPAIN: 
Convention on the delimitation of the territorial sea and the 

contiguous zone in the golfe de Gascogne (Bay of Biscay) . 
Signed at Paris on 29 January 1974 

Cane into force on 5 April 1975, by the exchange of thé 
instruments of ratification, which took (lace at Badrid, in 
accordance vith article 5. 

W b f B t l g teyts; French and Spanish. Registered by France on 19 February 1976. 

lo 14592. FBANCE ET ESPAGNE : 
Convention sur la délinitation de la mer territoriale et de 

la zone contigué dans le golfe de Gasc Jne (golfe de 
Biscaye) . Signée a Paris le 29 janvier 1974 

Entrée en vigueur le 5 avril 1975, par l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu t Badrid, 
conformément t l'article 5. 
Textes authentiques : français et espagnol. 
Enregistrée par la France le 19 février 1976. 

Bo. 14593. FBAICE AND BONA NIA: 
Convention on mutual assistance in criminal matters and 

extradition. Signed at Paris on 5 lovenber 1974 
Came into force on 1 September 1975, i.e., the first day of 

the second month following the date of the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Bucharest on 
28 July 1975, in accordance vith article 39 (1) and (2). 

mtffltiÇ tçytg ; ftgffçfc P W I l » » f Registered by France on 19 February 1976. 

lo 14593. FBANCE ET BOOHANIE : 
Convention relative A l'entraide judiciaire en matière pénale 
et a l'extradition. Signée a Paris le 5 noveabre 1974 
Entrée en vigueur le 1er septembre 1975, soit le premier 

jour du deuxième mois qui a suivi la date de l'échange des 
instrunent8 de ratification, qui a eu lieu a Bucarest le 28 
juillet 1975, conformément a l'article 39, paragraphes 
1 et 2. 

Tçytfg.affthenuqpes ; francs et rpu^jp, 
Enregistrée par la France le 19 février 1976. 

lo. 14594. FBAICE AND EGYPT: 
% Convention on the mutual promotion and protection of 

investments (with exchanges of letters). Signed at Cairo 
on 22 Decenber 1974 
Came into force on 1 October 1975, i.e., the first day of 

the second aonth following the exchange of notifications 
(effected on 13 Bay and 29 July 1975) by which the Parties 
had inforned each other of their approval, in accordance vith 
article 13. 

BeoisteredtbytFrance'on"*19 February 1976. 

No 14594. FBANCE ET EGTPTE : 
Convention sur l'encourageaent et la protection réciproques 

des investissenents (avec échanges de lettres) . signée au 
Caire le 22 décembre 1974 
Entrée en vigueur le 1er octobre 1975, soit le premier jour 

du deuxième mois suivant l'échange des notifications 
(effectuées les 13 nai et 29 juillet 1975) par lesquelles les. 
Parties s'étaient informées de leur approbation, confornéaent 
a l'article 13. 

; franges, Enregistrée par la France le 19 février 1976. 

Bo. 14595. FBANCE AND ONITED KINGDOH OF GBEAT BBITAIN AID 
ROBTBEBB IBELABD: 

Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
extension to Hong Kong of the Convention between Great 
Britain and Northern Ireland and France providing for the 
Reciprocal Enforcement of Judgements in Civil and 
Commercial Hatters, signed at Paris on 18 January 1934. 
Paris, 29 July 1975 

Came into force on 29 July 1975, in accordance vith the 
provisions of the said letters. 
Authentic texts: EpqHsb Mrf f m c b r 
Registered by France on 19 February 1976. (FP^E : AJ.SO 
see saae nuaber in annex A.) 

•O 14595. FBAICE ET BOTAOHE-UNI DE GBANDE-BBETAGNE ET 
VISLANDE DO NOBD : 

Echange de lettres constituant un accord portant application 
a Hong-kong de la Convention entre la Grande-Bretagne et 
l'Irlande du Nord et la France pour l'exécution réciproque 
des jugenents en matière civile et coaaerciale, signée a 
Paris le 18 janvier 1934. Paris, 29 juillet 1975 

Entré en vigueur le 29 juillet 1975, conformément aux 
dispositions desdites lettres. 
Textes authentioues : anglais et français. 
T r e w W r t pat m u e ? 19 février 
Ilote : Voir aussi néme nuaéro en annexe A.) 
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•O. 1*596. FRANCE AID D1ITÏD KINGDOM OF GREAT EHITAI» AMD 
NORTHER» IRELAND: 

Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
nutual protection of French designations of origin and of 
the appellation 'Scotch Whisky'. Paris, 31 July and 11 
Sapteaber 1975 

Caae Into force on 10 Rovenber 1975, i.e., 60 days froa the 
date of the letter in reply, in accordance with the 
provisions of the said letters. 

m h M t i C t m g ; English and French. Registered bv France on 19 Febrnarv 1976. 

Mo 14596. FBABCE ET ROXAOBE-ORI DE GRAHDE-BHETAGME ET 
D*IBLAIDE DD BOBD : 

Echange de lettres constituant un accord concernant là 
protection réciproque d'appellations d'origine françaises 
•t de l'appellation 'Scotch Whisky'. Paris, 31 Juillet «t 
11 septeabre 1975 
Entré en vigueur le 10 noveabre 1975, soit 60 Jours 4 

coapter de la date de la lettre de réponse, conforaéaent a u 
dispositions desdites lettres. 
Textes authentiques t anglais et français. 
Enregistré par la France le 19 février 1976. 

1% 

IO. 14597. NETHERLANDS ABD FIJI: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
application of the convention between Great Britain and 
Northern Ireland nnd the Netherlands regarding Legal 
Proceedings in Civil and coaaercial Ratters, signed at 
London, Hay 31, 1932. Suva, 20 October 1971, Wellington, 
22 April 1974 and Suva, 12 February 1975 

Caae into force on 18 Roveeber 1975, the date on vhich the 
Govarnnent of the of the Retherlands had notified the 
Governaent of Fiji in writing that the procedures 
constitutionally required In the Kingdon of the Netherlands 
had been conplied vith, in accordance with the provisions of 
the said notes. 

Authentic text; English. 
Registered bv the Netherlands on 19 February 1976. 

•o 14597. PITS-BAS ET FIDJI : 
Echange de notas constituant un accord concernant 

l'application de la Convention entre la Grande-Bretagne et 
l'Irlande da Rord et les Pays-Bas concernant les actes ée 
procédure en aatiéres civile et coaaerciale, signée t 
Londres, la 31 aai 1932. Suva, 20 octobre 1971, 
Wellington, 22 avril 1974 at Suva, 12 février 1975 

Entré en vigueur le 18 noveabre 1975, date S laquelle la 
Goovernenent néerlandais avait notifié au Gouverneaent de 
fidjien par écrit que les procédures constitutionaelles 
reguises pour le Boyaune des Pays-Bas avalent été acooaplles, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

T M H M t h M t t w ; M r i n s r Enregistré par les Pays-Bas le 19 février 1976. 

No. 14598. NETHERLANDS ARD SDBIRAH: Ro 14598. PATS—BAS ET SOBIRAB 
Agreeaent on the assignnent of nationalities. 

Paraaaribo on 25 Rovenber 1975 
signed at 

Caae into force on 25 Rovenber 1975, in accordance with 
article 13• 

m b w U f t « t ; Ditch . Registered by the Retherlands on 19 February 1976. 

Accord concernant l'octroi de nationalités, signé ft 
PAxaaaribo le 25 noveabre 1975 
Entré en vigueur le 25 noveabre 1975, coaf oraéaent ft 

l'article 13. 
Texte autheatlgue î néerlandais. 
Enregistré par les Pars-Bas le 19 février 1976. 

Ro. 14599. BELGIUH, LUXEMBOURG ARD EGYPT: 

y Agreenent concerning côapensation for Belgiua and Luxembourg 
Ç. interests (vith protocol and exchanges of letters). Signed 
Tl at Cairo on 16 June 1971 

Cane into force on 14 Deceaber 1973, the date (Onited Arab 
Republic: 22 Harch 1973, Belgiun and Luxenbourg: 14 Deceaber 
1973) of the exchange of diplomatic notes by vhich the 
Parties inforned each other of the coapletion of their 
constitutional procedures, in accordance vith article 12. 

mbftHUff m t i EESBSkj. 
«Mistered by Belgiun on 23 February 1976 

RO 1*599. BELGIQUE, LUXEMBOURG ET EGIPTE 

Accord concernant l'indeanisation des intérêts belges et 
lnxeabourgeois (avec protocole et échanges de lettres) . 
Signé au Caire le 16 juin 1971 

Entré en vigueur le 14 déceabre 1973, date (Bépublique 
arabe unie : 22 aars 1973, Belgique et Luxeabourg : 14 
déceabre 1973) de l'échange de notes diplonatigues par 
lesquelles les Parties se sont confiné l'accoaplisseaent Ae 
leurs foraalités constitutionnelles, conforaéaent â l'article 
12. 

T«It< « t l m t i g w ; ftMga}?-
BarMlMrt wit la Pel<ttw i) tQyiiii m t , 

a - 1 

Ro. 14600. BELGIUH ABD IRDORESIA: 
Aqreeaant for the avoidance of double taxation and the 

prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
incoae and on capital (with protocol). signed at Brussels 
on 13 Rovenber 1973 

Cane into force on 2 July 1975, i.e., the fifteenth day 
after the date of the exchange of notes, effected on 28 Bay 
and 17 June 1975, indicating its approval, in accordance vith 
article 30 (1). 

Authentiy English. 
Registered by Belgiun on 23 February 1976. 

Ro 1*600. BELGIQUE ET IRDORESIB : 

Accord tendant t éviter la double inposition et ft prévenir 
l'évasion fiscale en aatière d'iapSts sur le revenu et sac 
la fortune (avec protocole) . Signé ft Bruxelles le 13 
noveabre 1973 

Entré en vigueur le 2 juillet 1975, soit le quinxiéae jour 
après la date de l'échange de notes, (effectuées les 28 aai 
et 17 juin 1975) , notifiant son approbation, confoxaéaent I 
l'article 30, paragraphe 1. 

Texte authentieue ; anglais. 
EBteqlstré par la Belgique le 23 février 1976. 
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•O. 14601. BELGIUM AHD IIDI»: lo 14601. BELGIQUE ET I1DE : 
Agreeaent for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
incone (vith protocol), signed at Brussels on 7 February 
1974 
Cane into force on 6 July 1975, i.e., 30 days after the 

date of the exchange of letters, effected at lev Delhi on 6 
Jnne 1975, certifying that the proper procedure had been 
fulfilled in each of the states, in accordance «ith article 
29 (1). 

wttwtic teyts ; rmc)-. wtrti "jpfl* a pa a m u i i , 
reaimmrâ FT Pelq^n 9» ?? Pebrmr 

Convention tendant a éviter la double iaposition et â 
prévenir l'évasion fiscale en aatière d'inpffts sur le 
revenu (avec protocole). Signée 3 Bruxelles le 7 février 
1974 
Entrée en vigueur le 6 juillet 1975, soit 30 jours après la 

date de l'échange de lettres, effectuées a lev Delhi le 6 
juin 1975, attestant que la procédure requise avait été 
acconplie dans chacun des deux Etats, confornéaent a 
l'article 29, paragraphe 1. 

j fraps?j.g, pjeEjapflM-s, bj-Pflj et 
Enregistré? pat, ta Belgique ta 33 .197», 

•o. 14602. BELGIUM AID BALTA: 
Agreenent for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion (vith protocol) • signed at 
Brussels on 28 Jane 1974 
Cane into force on 3 January 1976, i.e., 30 days after the 

date of the exchange of the instroients of ratification, 
which took place at Brussels on 4 Deceaber 1975, in 
accordance with article 28 (2) . 
Authentic text: gpqltab, 
Registered by Belgian on 23 February 1976. 

lo 14602. BELGIQUE ET HALTE : 
Accord tendant â éviter la double iaposition et a prévenir 
l'évasion fiscale (avec protocole). Signé a Bruxelles le 
28 juin 1974 
Entré en vigueur le 3 janvier 1976, soit 30 jours après la 

date de l'échange des instruaents de ratification, qui a eu 
lieu a Bruxelles le 4 déceabre 1975, confornénent a l'article 
28, paragraphe 2. 

Enregistré par la Belgique le 23 février 1976. 

•O. 14603. UIÏTED »ATIO»S AID PEBU: 
Agreeaent concerning arrangeaents for the second session of 
the Coaaission on Transnational Corporations in Lina froa 1 
to 12 Rarch 1976. signed at Bev Tork on 23 February 1976 -
Cane into force on 23 February 1976 by signature, in 

accordance with article ZI (2) . 
authentic texts; English and Spanish. 
IMlgtgWfl ex officio on 23 February 1976. 
-» See article X for the provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

lo 14603. OBGAIISATIOH DES 1ATI01S OKIES ET PEH0U : 
Accord concernant l'organisation de la deuxiéae session de la 
Coaaission sur les sociétés transnationales a Liaa du 1er 
au 12 aars 1976. signé a lew Tork le 23 février 1976 -
Eatré en vigueur le 23 février 1976 par la signature, 

confornéaent Ê l'article XI, paragraphe 2. 
T s m ? fluthenU'w? ; qBqi-ais et ^spagnyi. Enregistré d'office le 23 février 1976. 
voir article X pour les dispositions relatives a la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

BO. 14604. BULTILATEBAL: 
Agreeaent for the establishaent of a Begional Aniaal 
Production and Health Coaaission for Asia, the Far East and 
the South-West Pacific. Approved at Boae 
on 22 June 1973 -

Cane into force on 29 Deceaber 1975 in respect of the 
following States, i.e., shen five eligible aeabers or 

I associate aeabers of the Food aad Agriculture organization of 
~ the United lations had becose Contracting Parties by the 
deposit of an instrunent of acceptance vith the ; 
Director-General of the Organization, in accordance with 
article XXIII (1) : 
Siaia 

Thailand 
Sri Lanka 
India 
Philippines 
lepal 
Bangladesh 

Date of deposit of the 
instrument of acceptance 
27 August 
4 April 
12 June 
14 July 
29 Deceaber 
29 Deceaber 

1974 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 

Authentic texts; PffqUph iffi? ft»Bgfc« 
Registered by the Food and Agriculture Organization of the 

•o 14604. MULTILATERAL : 
Accord portant création d'une Gonnission régionale de la 
production et de la santé aninales pour l'Asie, 
l'Bxtréae-Orient et le Pacifique sud-ouest. Approuvé a 
Boae le 22 juin 1973 -• 
Entré en vigueur le 29 déceabre 1975 a l'égard des Etats 

suivants, dès que cing Btats nenbres ou aenbres associés de 
l'Organisation des Hâtions unies pour l'aliaentation et 
l'agriculture étaient devenus Parties contractantes en 
déposant un instrunent d'adhésion auprès du Directeur général 
de l'Organisation, confornénent a l'article XXIII, 
paragraphe 1 : 

état 

Thaïlande 
Sri Lanka 
Inde 
Philippines 
lépal 
Bangladesh 

Date du dépgt de 

27 aottt 1974 
4 avril 1975 
12 juin 1975 
14 juillet 1975 
29 déceabre 1975 
29 déceabre 1975 

Textes authentiques ; anglais et français. 
Enregistré par l'organisation des Bâtions Unies cour 
l'aliaentation et l'agriculture le 26 février 1976. 

See article XX for the provisions relating to the 
jurisdiction of the International Court of Justice. 

-» Voir article XX pour les dispositions relatives 3 la 
juridiction de la Cour internationale de Justice. 
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Mo* 1*605. UNITED NATIONS AND FEDERAL BEPOBLIC OF GEBHAMT; NO 10605. OBGA NISATIOV DES MATIONS ONIES ET BEPOBLIQOg 
FEDERALE D'ALLEMAGNE : 

Exchange of letters constituting an arrangenent concerning 
the convocation by the Onited Mations of an Interregional 
Seninar on the nanagenent of, and the development of 
mineral resources in, coastal areas of developing 
countries, to be held in Berlin (Vest) during the first 
half of 1976. Bev Tort, 17, 24 and 26 February 1976 

Cane into force on 26 February 1976 by the exchange of the 
said letters. 
Authentic texts; English and Gernan. 
Registered ex officio 

Echange de lettres constituant un arrangenent relatif t la 
convocation par l'Organisation des Bâtions Unies d'un 
séminaire interrégional sur l'aménagement des tones 
cétiéres des pays en voie de développement et la aise en 
valeur de leurs ressources ninérales, devant sa tenir A 
Berlin-Ouest durant la prenière noitïé de 1976. Bern Tort, 
17, 24 et 26 février 1976 
Entré en vigueur le 26 février 1976 par l'échange desdites 

lettres. 
Textes authentiques : anglais et allemand. 
Enregistré d'office le 26 février 1976. 

BRAZIL AMD COLOMBIA: Mo 14606. BBESIL ET C0L0BBIE 
Agreeaent on air transport (vith annex and protocol of 
signature) . Signed at Bogota on 28 (lay 1958 
Cane into force on 27 June 1975, the date of the exchange 

of the instrunents of ratification, vhich took place at 
Brasilia, in accordance vith article II. 

Accord relatif aux transports aériens (avec annexe et 
protocole de signature), signé A Bogota le 28 aai 1958 
Entré en vigueur le 27 juin 1975, date de l'échange des 

instrunents de ratification, gui a eu lieu A Brasilia, 
conforaéaent A l'article XI. 

EJthmiC jeytg; fortucuese and Spanish. Registered bv Brazil on 27 February 1976. 
Textes authentigues ; portugais et espagnol. 
B B E M m i S PBt t? Prtfftt 11 il féTFteC 

MO. 14 607. BRAZIL AID GUYANA: Bo 14607. BBESIL ET GUTANE : 
Agreeaent for air services between and beyond their 
respective territories (vith annexes). Signed at 
Georgetovn on 10 Bay 1974 
Applied provisionally fron 10 Hay 1974, the date of 

signature, and cane into force on 4 Harch 1975 by the 
exchange of diplonatic notes confiraing the coapletion of 
constitutional procedures, in accordance vith article 16. 

Accord relatif aux services aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-delé (avec annexes). Signé t Georgetovn 
le 10 aai 1974 
Appliqué A titre provisoire A coapter da 10 aai 1974, date 

de la signature, et entré en vigueur le 4 Bars 1975 par 
l'échange de notes diplomatiques confinant l'accomplissement 
des procédures constitutionnelles, conformément A l'article 
16. 

Authentic texts: pgrtyquypg and fpqltghr 
Registered by Brazil on 27 February 1976. 

Textes authentigues : portugais et anglais. 
Enregistré par le Brésil le 27 février 1976. 

14608. BRAZIL AND BEIICD: NO 14608. BRESIL ET MEXIQUE 
Basic Agreeaent on technical and scientific co-operation. 
Signed at Brasilia on 24 July 1974 
Cane into force on 15 May 1975, the date of the last of the 

notifications by vhich the Parties inforaed each other of the 
coapletion of the necessary foraalities, in accordance with 
article TILL. 

mhffftjc t m g ; Portaqpejie 3D0 SpBBiat, 
Registered by Brazil on 27 February 1976. 

Accord de base relatif â la coopération technique et 
scientifique. Signé à Brasilia le 24 juillet 1974 
Entré en vigueur le 15 nai 1975, date de la dernière des 

notifications par lesquelles les parties se sont infonées de 
l'accoaplisseaent des fonalités requises, conforaéaent t 
l'article VIII. 
Ifftps authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 27 février 1976. 

10 

No. 14609. BRAZIL AID MEXICO: 
Convention on naritiae transport, signed at Brasilia on 24 
July 1974 
Cane into force on 29 October 1975, i.e., 90 days after the 

date of exchange of the instrunents of ratification, in 
accordance vith article XXX. 
Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
HMtetere? PY f i ' i i l 9» ?7 rtfrfBtrr 1?7S. 

NO 14609. BBESIL ET MEXIQUE : 
Convention relative au transport naritiae. Signée A Brasilia 
le 24 juillet 1974 
Entrée en vigueur le 29 octobre 1975, soit 90 jours après 

la date de l'échange des instrunents de ratification, 
conforaéaent i l'article XXX. 
Textes authentigues : portugais et espagnol. 
Enregistrée par le Brésil le 27 février 1976. 

Mo. 14610. BBAZIL AMD FBDEBAL BEPOBLIC OF GERHANY: 
Agreeaent on fil* co-production (with annex). Signed at 
Brasilia on 20 August 1974 
Cane into force on 11 April 1975, the date on vhich the 

Governments notified each other that the required donestic 
legal foraalities had been complied vith, in accordance vith 
article 13 (1). 

tests; f O T t B U m ftafl EWltBf 
Registered by Brazil on 27 February 1976. 

No 14610. BBESIL ET REPUBLIQUE FEDERATE D'AI£EHAGNE : 
Accord de coproduction cinénatographique (avec annexe). 
Signé A Brasilia le 20 aottt 1974 
Entré en vigueur le 11 avril 1975, date A laquelle les 

Gouvernements s'étaient notifié que les fornalités légales 
internes requises avaient été accomplies, conformément A 
l'article 13, paragraphe 1. 

m t m i n e ç ; pQtt^gai.f ?t i i ^ m j , 
tBEgqiftrS p« il février i?7»r 
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•O. 1*611. B U U l AID COST* tick: «O 1*611. BIESIL ET COSTA BICA : 

|b0 
Ixehiagt of total constituting an agreeaent concerning the 
exception froa visa requirements of holders of diplomatic 
and special passports. Brasilia, 20 September 197* 
Came into force on 20 September 197* by the exchange of the 

s«U notes, la accordance aith their provisions. 
Anthentlc texts: Portuguese and Spanish. 
iMlrtttri tr B E M U W 27 Titanm 1?7f. 

Echaaga de aotea constituant un accord relatif S la dispense 
la visa poor les titalaires de passeports diploaatigues et 
de passeports spéciaux. Brasilia, 20 septeabre 197* 
Entré en vigueur le 20 septeabre 197* par l'échange 

desdites notes, conforaéaent 1 leurs dispositions. 
Textes authentlenes ; portugais et espagnol-
Enregistré par le Brésil le 27 février 1976~ 

•O. 1*612. BBAXIL AID CHILE: 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
exemption fron visa regaireasnts of holders of diploaatic 
and special passports. Brasilia, 11 larch 1975 
Cass lato force on 11 Barch 1975 by the exchange of the 

said notes, in accordance vith their provisions* 
Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Beslstarad by Brazil on 27 Tebrmarv 1976. 

•o 1*612. BBESIL ET CSILI : 
Echange de notes coastituaat un accord relatif & la dispense 
de visa poor les titalaires de passeports diploaatigues et 
de passeports spéciaux. Brasilia, 11 aars 1975 
Entré en vigueur le 11 aars 1975 par l'échange desdites 

aotes, comforaéaent I leurs dispositions. 
Textes authentiques s portugais et espagaol. 
Enregistré par le Brésil le 27 février 1976. 
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PARTIE XI 
TBEATIES AID H T E B I A T I O H L &GIEEBSBÏS PILED 

1BD BECOBDED DDIIBG IBE BOBTH OP FEBIOAII 1976 
TRAITES ET ACCORDS IBTERiATIOBAOX CLASSES BT 

I1SCBITS AO REPEITOIBB PEIDABT LE qOIS DE FEVRIER 1976 

Bo. 7*0 

BO. 7*0. IBTEHATIOBAL ATORIC EREB6T AGBBCI, HOBACO AID 
OCEAIOGBAPHIC IBSTITOTE AT BOIACO: 

ijrwuBt concerning developmental studies on the effects of 
radioactivity in the sea (vith annex). Signed at Vienna, 
Paris and Honaco on 3 January and 20 and 25 February 1975 
Cane into force on 25 February 1975 upon signature by all 

Parties, in accordance, vith article 13. 
Authentic texts: English and French. 
Filed and recorded at the request of the International Atonic 
BBWIT FTQENGT PB 1? TTTOVIRR 1?7FR. 

-» See article 12 for the provisions relating to the 
appointaent of arbitrators by the president of the 
International Court of Justice. 

•O 7*0. AGEICE IBTEBIATIOIALE DE L'EBEBGIB ATOBIQUB, BOIACO 
ET IISTITOT OCB1VOSRAFHIQOB A BOIACO : 

Accord concernant des études sac les effets de la 
radioactivité dans la aer (avec annexe) . Sigaé à Tienne, 
Paris et Hoaaco les 3 Janvier et 20 et 25 février 1975 
Entré en vigueur le 25 février 1975, dés signature par 

toutes les Parties, confornénent g l'article 13. 

§xtes authentiques ; anglais et français. 
assé et inscrit au répertoire « la deaaade de l'Agence 
internationale de 1'énergie atomique le 13 février 1976. 
Toir article 12 pour les dispositions relatives t la 
désignation d'arbitres par la Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND IRTERMATIONAL AGREEMENTS REGISTERED KITH 

THE SECRETARIAT OF THE UNITED RATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 
SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

Ro. 9262. International Coffee Agreenent, 1968. Open for 
signature at Mev Yor)£ fron 18 to 31 Harch 1968 

RATIFICATION of the Protocol of 26 Sapteaber 197» for the 
continuation in force of the nbove—mentioned Agreeaent 

iBPUmnt fopggim 9ti 
2 February 1976 
Finland 
(Rith effect froa 2 February 1976.) 

Registered ex officio on 2 February 1976. 

No 9262. Accord international de 1968 snr le café. Ouvert 
A la signature A lev Tor It du 18 au 31 nars 1968 

RATIFICATION du Protocole du 26 septeabre 1974 pour le 
aaintien en vigueur de l'Accord susmentionné 

m m m e i r t le : 
2 février 1976 
Finlande 
(Avec effet au 2 février 1976.) 

MiMigtrt i'vttiç? it 2 ttrrier 1i>7£* 

RATIFICATION of the Protocol of 26 Septenber 1974 for the 
continuation in force of the above-mentioned Agreeaeat 
Instrument deposited on; 

3 February 1976 
Costa Rica 
(Rith effect froa 3 February 1976.) 

Registered ex officio ffB 3 frttBBtT 1?7fr« 

RATIFICATION du Protocole du 26 septembre 1974 pour le 
aaintien en vigueur de l'Accord susnentionné 

iBétra im WPMfl l * i 
3 février 1976 
Costa Rica 
(Avec effet au 3 février 1976.) 

EamAftrt i'Vttic? } t i n i t i i?7frr 

Ro. 13810. Convention on the international liability for 
dammge cmused by space objects. Opened for signature at 
London, Rosçov and Washington on 29 Harch 1972 

Ho 13810. Convention sur la responsabilité internationale 
pour les donaages causés par les objets spatiaux. Ouverte 
A la signature A Londres, Hoscou et Washington le 29 nars 
1972 

Instruaent deposited vith the Government of the United 
StrtW 9t ItmlCB 9BÎ 
20 January 1975 

Australia 
(With effect froa 20 January 1975.) 

Certified stateaent vas registered bv the Onited States of 

ADRESIOR 
Instruaent déposé auprès du Gouvernenent des Etats-Pnis 

20 Janvier 1975 
Australie 
(Avec effet au 20 janvier 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etatg-Paie j ' u g r l q m le 2 tfyrtw 

ACCESSION 
Instrument deposited vith the Goveranent of the United 

States of Anerica on; 
20 February 1975 
Canada 
(Rith a declaration. Rith effect from 20 February 1975.) 

Certified statement vns registered bv the Onited States of 
Anerlcn on 2 February 1976. 

ADHESION 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent des Etats-Unis 

d'Anérlque le : 
20 février 1975 
Canada 
(Avec déclaration. Avec effet au 20 février 1975.) 

ii wrWH* » lté eBrwistfge pay lea Etats-Unis d'Anérioue le 2 février 1976. 

RATIPICATIOR RATIFICATION 
Instrument deposited vith the Government of the United 

Statw et ftmlfft on; 
26 Barch 1975 
Senegal 
(Vith effect from 26 March 1975.) 

Certified statement vns registered by the United states of 

Enstrunent déposé auprès du Gouvernenent des Etats-Unis 
d'Anérioue le : 
26 nars 1975 
Sénégal 
(Avec effet au 26 mars 1975.) 

La tft?l»mi9B i t*-t w t If? Etats-Unis d'Amérique le 2 février 1976. 
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RATIFICATION 
Instrunent deposited with the government of the Dnlted 

25 April 1975 
Benin 
(Nith effect fron 25 April 1975.) 

certified stntenent was registered by the Dnited states of 
Anerica on 2 February 1976. 

•ATIFICATION 
Instrnnep^ déposé auprès dn Çf>uvernenent des Eta^s-Dnig 

fl'Anéyjgue ̂ .e a 
25 avril 1975 
Bénin 
(Avec effet an 25 avril 1975.) 

fcâ jlçlaraUpu çtittttte » . eBreglg*t$e M t le? Btats-Onls d'Amériaue le 2 février 1976. 

RATIFICATION 
Instronent deposited with the Government of the Dnited 

19 August 1975 
Singapore 
(Nith effect fron 19 August 1975.) 

ÇstUfle? ^steient M f ttiitxtsti br Mt PBtteâ g g t ca on 2 February 1976. £S£ 
iassi 

RATIFICATION 
i m t t m t «pert wfrtg ggyret»«wt a?» mtg-ff»lt 

fl'UftllM le 5 
19 aoSt 1975 
Singapour 
(Avec effet au 19 aoOt 1975.) 

U dfclaraUga ç t n U M t t eprealEtr&e par lec 
ttttffrgBiff iT*««rl<w te 2 t i n i i s 197?. 

ACCESSION 
Tnrtrmnt fit h Mt g g T W M t gf m VtiXti 

m m pf htvtiÇi 
25 Septeaber 1975 
Kenya 
(Nith effect fron 25 Septeaber 1975.) 

Certified statement was registered by the Bmlted states of 

ADHESION 
Instrument déposé auprès dn Gouvernement des Btrnts-Onis 

d'Amérioue le ; 
25 septembre 1975 
Kenya 
(Avec effet au 25 septeabre 1975.) 

t» McUratigB c w U U t e » wttitottte par Ict Bt.ts-m.ls d'Amérique le 2 février 1976. 

ïB<rtr"»*fft teppgtts? nitt thg ggmwwt gt Mt 9ti\ti 
States of Aaerica on; 
20 October 1975 
Yugoslavia 
(Nith effect fron 20 October 1975.) 

Ç«?rUm?3 stateie»* w registered Et the BBltefl Statw 9f 
9B ï r̂ frfjary 

instrument déposé auprès du Gouvernement des Ktats-nni» 
d'Amérique }e : 
20 octobre 1975 
Yougoslavie 
(Avec effet au 20 octobre 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
mtgrPBls j'Ugrlque le 2 terrier i?7$r 

No. 6864. Custoas Convention on the A.T.I, carnet for the 
temporary admission of goods (A.T.A. Convention). Done at 
Brussels on 6 Decenber 1961 

•o 6664• Convention douanière sur le carnet A.T.A. pour 
l'adnission teaporaire de aarchandises (Convention A*t.A.). 
Faite t Bruxelles le 6 déceabre 1961 

ACCESSION 
iBPtr.meBt fopwitt? ritfc the Secretary-general gf the custoas Co-operation Council on; 

18 Deceaber 1975 
South Africa 
(Nith reservations in respect of article 3 (2) aad (3) , 

made under article 23. Nith effect from 18 larch 1976.) 

Certified statement was registered by the Secretary-General 
of the Custoas Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 4 February 1976. 

ADHESION 
instrunent déposé auprès du Secrétaire général du Conseil 

de coopération douanière le ; 
18 décenbre 1975 
Afrigue du Sud 
(Avec réserves à l'égard de l'article 3, paragraphes 2 et 

3, foraulées en application de l'article 23. Avec effet as 
18 aars 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire général dn Conseil de coopération douanière. 
agissant au nos des Parties, le » février 1976. 
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•o. 9216. Agreeaent between the Bepnbllc of Austria and the 
Socialist Federal Bepnbllc of Yugoslavia concerning 
frontier clearance in railway passenger traffic. Signed at 
lovran on 8 April 1967 

Agreeaent amending the above-mentioned Agreeaent, as revised 
by the Supplementary Agreement of 5 Barch 1969 (vith 
annexes). signed at Belgrade on 6 September 1974 
Came into force on 26 Septenber 1975, i.e., the sixtieth 

day after the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place in Vienna on 28 July 1975, in 
accordance with article IT (2). 
Authentic texts of the Agreeaent: Ger.an and Serbo-Croatian. 
UttBBtlC test? 9f ttg MB9IWJ earman amd Slovene. Registered bv Austria on 4 February 1976. 

Bo 9216. Accord entre la République d'Autriche et la 
République fédérative socialiste de Tougoslavie sur le 
contrôle frontalier des transports de voyageurs par chenims 
de fer. Signé A Lovran le 8 avril 1967 

Accord modifiant l'Accord susmentionné, tel que révisé par 
l'Accord supplémentaire du 5 mars 1969 (avec annexes). 
Signé A Belgrade le 6 septembre 1974 
Entré en vigueur le 26 septenbre 1975, soit le soixantième 

jour après la date de l'échange des instrunents de 
ratification, gui a eu lieu t Vienne le 28 juillet 1975, 
confornénent é l'article IV, paragraphe 2. 
Textes authentigues de l'Accord : allemand et serbo-croate. 
Tentes authentiques des annexes : allemand et Slovène. 
Enregistré par l'Autriche le 4 février 1976. 

Bo. 11650. Customs Convention on the tenporary importation 
of pedagogic material. Done at Brussels on 8 June 1970 

ACCESSION 
instrunent deposited with the Secretary-General of customs 

Ç9-9Pt»U9B Ç9BttCll PBi 
IB Deceaber 1975 
South Africa 
(•1th effect froa TO Barch 1976.) 

Certified statement vms registered by the Secretarv-Canaral 
of the Customs Co-operation Council, acting on behalf of the 
f « r t l M . 9B * r t i n n y i?7»r 

No 11650. Convention douanière relative A l'inportation 
temporaire de matériel pédagogique. Conclue A Bruxelles le 
8 juin 1970 

ADBESIOB 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général dn Conseil 

de coopération douanière le : 
18 décembre 1975 
Afrique du Sud 
(Avec effet au 18 mars 1976.) 

ta déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du conseil de coopération douanière. 
agissant an non des Parties, le 4 février 197fr. 

•o. 12951. International Sugar Aqreenent, 1973. Concluded No 12951. Accord international de 1973 sur le sucre, 
at Geneva on 13 October 1973 Conclu i Genève le 13 octobre 1973 

DEFINITIVE ACCEPTANCE Of resolution No. 1 of the 
International Sugar Council adopted on 30 Septenber 1975, 
exteading the above-mentioned Agreenent 
Notification received on: 

ACCEPTATION DEFINITIVE de la résolution No 1 du conseil 
international dn sucra du 30 septenbre 1975, prorogeant 
l'Accord susmentionné 
Notification reçue le : 

4 February 1976 
Doninicnn Republic 
(Blth effect from 4 February 1976.) 

IWlrtWrtt ex officio 9B 1 rcfrEMET 1?7fr> 

4 février 1976 
République Dominicaine 
(Avec effet au 4 février 1976.) 

Etreql?tfé d'pffif? le y farter 197&. 

DEFINITIVE ACCEPTANCE of resolution No. 1 of the 
International Sugar Council adopted on 30 September 1975, 
extending the above-aentioned Agreenent 
Notification received on : 

9 February 1976 
Nicaragua 
(«ith effect fron 9 February 1976.) 

iMlgtWefl « officio on 9 February 1976. 

ACCEPTATION DEFINITIVE de la résolution No 1 du Conseil 
international du sucre du 30 septeabre 1975, prorogeant 
l'Accord susmentionné 
Notification reçue le : 

9 février 1976 
Nicaragua 
(Avec effet au 9 février 1976.) 

Enregistré d'office le 9 février 1976. 

DEFINITIVE ACCEPTANCE of resolution No. 1 of the 
International Sugar Council adopted on 30 September 1975, 
extending the above-mentioned Agreenent 
Notification received on: 

18 February 1976 
Barbados 
(Rith effect fron 18 February 1976.) 

mqlffrrt « officio 9» 1? m u s t y 1?7frt 

ACCEPTATION DEFINITIVE de la résolution No 1 du Conseil 
international du sucre do 30 septeabre 1975, prorogeant 
l'Accord susmentionné 
Notification reçue le : 

18 février 1976 
Barbade 
(Avec effet au 18 février 1976.) 

BBMilPtrt f a f t 1 v 19 ttYEler J22&. 
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No. 8940. European Agreenent concerning the International 
Carriage of Dangerous Goods by load (ADH) . Done at Geneva 
on 30 Septenber 1957 

ACCESSION 
Instrument deposited on; 

S February 1976 
lorvay 
(Nith effect from 5 Harch 1976.) 

Registered ex officio on 5 February 1976. 

lo 8940. Accord européen relatif au transport iaterna;tioaal 
des marchandises dangereuses par route (ADB). Fait t 
Genève le 30 septembre 1957 

ADBESIOI 

» g m « ? a t Mpffrt ig ; 
5 février 1976 
lorvége 
(Avec effet au 5 aars 1976.) 

t w r t r t r * fl'office it ? fSuivi i m . 

lo. 2121. Basic Agreeaent concerning technical assistance 
between the Dnited lations and the Government of the 
Bepublic of Costa Bica. Signed at San José on 
27 February 1953 

lo 2121. Accord de base entre l'Organisation des lations 
Unies et le Gosveraeaent de la Bépubliqve de Costa-Rica 
relatif t l'assistance technique. Signé t San-José le 
27 février 1953 

TERBIRATIOR 
The above-mentioned Agreenent ceased to have effect on 

6 February 1976, the date of entry into force of the 
Agreenent betveen the United lations (Dnited lations 
Developaent Prograane) and the Governnent of Costa Rica 
concerning assistance by the Dnited lations Developnent 
Prograane to the Government of Costa Rica signed at San José 
on 7 August 1973, in accordance vith article IIII (1) of the 
latter Agreeaent (See Ho. 12676) . 
Registered ex officio on 6 February 1976. 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 6 février 

1976, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des lations Unies (Programme des lations Dales 
pour le développenent) et le Gouvernement du Costa Rica 
relatif & une assistance du Prograane des Rations Utaies poar 
le développement au Gouverneaeat costa-ricien signé a San 
José le 7 aofft 1973, conforaéaent a l'article XIII, 
paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir lo 12676) . 

ttwwgtrt fl'gffice it t tt'tlvr 1971, 

Bo. 5597. Agreeaent betveen the United Nations Special Fund 
and the Governnent of Costa Rica concerning assistance fron 
the Special Fund. Signed at San José on 10 January 1961 

No 5597. Accord entre le Fonds spécial des lations Unies et 
le Gouverneaent du Costa. Rica relatif â une assistance dm 
Fonds spécial. Signé a San José le 10 janvier 1961 

TEBHINATION 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 6 

February 1976, the date of entry into force of the Agreeaent 
betveen the United Nations (United Bâtions Developaent 
Progranae) and the Governnent of Costa Bica concerning 
assistance by the United Rations Developnent Programme to the 
Government of Costa Rica signed at San José on 7 August 1973, 
in accordance with article I III (1) of the latter Agreement 
(see No. 12676) . 
Bçqijit:er?a ex officio on 6 February 1976. 

ABB06ATI0N 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 6 février 

1976, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Progranae des lations unies 
pour le développenent) et le Goaverneaent du Costa Rica 
relatif a une assistance du Progranae des lations Unies pour 
le développenent au Gouverneaent costa-ricien signé a San 
José le 7 aoOt 1973, conforaéaent a l'article IIII. 
paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir Bo 12676). 
Enregistré d'office le 6 février 1976. 

No. 7435. Agreeaent concerning technical assistance betveen 
the United Nations, the International Labour Organization, 
the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations, the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural organization, the International Civil Aviation 
Organization, the Norld Health Organization, the 
International Telecommunication Onion, the Norld 
Heteorological Organization, the International Atonic 
Energy Agency and the Universal Postal Onion and the 
Governnent of Costa Rica. Signed at San José on 27 lugust 
1963 

Bo 7435. Accord d'assistance technigue entre l'Organisation 
des Nations Unies, l'Organisation internationale du 
Travail, l'organisation des lations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des lations 
Unies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation mondiale de la santé, l'Union internationale 
des téléconnunications, l'Organisation météorologique 
mondiale, l'Agence internationale de l'énergie atonigue et 
l'Union postale universelle, d'ane pnrt, et le Goavemeaeat 
du Costa Bica, d'autre part. Signé < San José le 27 aott 
1963 

TEBHINATION 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 6 

February 1976, the date of entry into force of the Agreeaent 
betveen the United Nations (United Nations Developaent 
Programme) and the Governnent of Costa Rica concerning 
assistance by the United Rations Developaent Programme to the 
Governnent of Costa Rica signed at San José on 7 August 1973, 
in accordance with article XIII (1) of the latter Agreeaent 
(see No. 12676). 
Registered ex officio on 6 February 1976. 

ABROGATION 
L'Accord susaentionné a cessé d'avoir effet le 6 février 

1976, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Prograaae des lations poar 
le développenent) et le Gouverneaent dn Costa Rica relatif t 
une assistance du Prograane des lations Unies pour le 
développenent au Gouverneaent costa-ricien signé 2 San José 
le 7 aottt 1973, conforaéaent a l'article XIII, paragraphe 1, 
de ce dernier Accord (voir lo 12676) . 
Enregistré d'office le 6 février 1976. 
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•o. 12676. Agreenent between the Onited Hâtions (Onited 
Rations Development Programme) and the Government of Costa 
Rica concerning assistance by the Onited Rations 
Development Programme to the Governnent of Costa Rica. 
Signed at San Jose on 7 August 1973 

DEFIRITIVE EHTBI IRTO FORCE 
The above-mentioned Agreenent entered into force 

definitively on 6 February 1976 « the date upon vhich the 
Onited Rations Developnent Progranne received notification of 
ratification by the Governnent of Costa Rica, in accordance 
vith article n i l (1) . 

BMiBtWfl ex officio on 6 February 1976. 

Ro. 8638. Vienna Convention on Consular Relations. Done at 
Vienna on 24 April 1963 

tCCBSSIOR 
Instrument deposited on : 

9 February 1976 
Jamaica 
(Rith effect fron 10 Harch 1976.) 

Registered ex officio on 9 February 

ACCESSION 

19 February 1976 
Turkey 
(Rith effect fron 20 Rarch 1976.) 

ex officio on 19 February 1?7fr 

Ro 12676. Accord entre l'Organisation des Rations Onies 
(Programme des Rations Onies pour le développement) et le 
Gouvernement du Costa Rica relatif A une assistance du 
Progranne des Rations Onies pour le développement au 
Gouvernenent costa-ricien. signé â San José le 7 aoOt 1973 

ERTREE ER TIG0E0R DEFINITIVE 
L'Accord susnentionné est entré en vigueur A titre 

définitif le 6 février 1976, date » laquelle le Progranne des 
Rations Onies pour le développement avait reçu notification 
de la ratification par le Gouvernenent costa-ricien, 
confornénent à l'article ZIII, paragraphe 1. 

Enregistré d'office le 6 février 1976. 

Ro 8638. Convention de Vienne sur les relations 
consulaires. Faite A vienne le 20 avril 1963 

ADHESION 

Instrument déposé le ; 
9 février 1976 

Jamaïque 
(Avec effet au 10 mars 1976.) 

Enregistré d'office le 9 février 197Ç, 

ADHESION 

ftlgm»9Bt Wpffgl If î 
19 février 1976 
Turquie 
(Avec effet au 20 nars 1976.) 

Enregistré d'office le 19 février 1976. 

Ro. 12130. Convention for the protection of producers of 
phonoqrans aqainst unauthorized duplication of their 
phonograns. Done at Geneva on 29 October 1971 

RATIFICATIOR 

6 January 1976 
Kenya 
(Rith effect froa 21 April 1976. Signature affixed on « 

April 1976.) 

BWlrt»r?g ex officio 9B ? r$ft£TOET T?76. 

Ro. 2545. Convention relating to the Status of Refugees. 
Signed at Geneva on 28 July 1951 

ACCESSION 

Ittrtrwut Qwoeltefl ?»; 
11 February 1976 

Guinea-Bissau 
(Adopting alternative (b) under article 1 (B) . Rith 

effect fron 11 Hay 1976.) 

l u l t t i m ex officio on 11 February 1976. 

Ro 12430. Convention pour la protection des producteurs de 
phonograsmes contre la reproduction non autorisée de leurs 
phonogranmes. Faite â Genève le 29 octobre 1971 

RATIFICATIOR 

a H E W B t M P 9 
6 janvier 1976 

Kenya 
(Avec effet au 21 avril 1976. signature apposée le 4 

avril 1972.) 

Enregistré d'office le 9 février 1976. 

Ro 2545. Convention relative au statut des réfugiés. 
Signée A Genève le 28 juillet 1951 

ADHBSIOR 

Instrument déposé le ; 

11 février 1976 
Gainée-Bissau 
(Avec adoption de la fornule b) prévue par l'article 1, 

paragraphe B. Avec effet au 11 aai 1976.) 

gnwïlttrt d'office l* t # m e r i?7». 

Ro. 8791. Protocol relating to the Status of Refugees. 
Done at Rev York on 31 January 1967 

ACCESSIOR 

inrttweat flspoeltefl 
11 February 1976 

Guinea-Bissau 
(Rith effect froa 11 February 1976.) 

BMlmrefl ex officio on 11 February 1976. 

Ro 8791. Protocole relatif au statut des réfugiés. Fait A 
Rev Tork le 31 janvier 1967 

ADHESIOR 

ftttmwt Mpqpj le ; 
11 février 1976 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 11 février 1976.) 

Enregistré d'office le 11 février 1976. 
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So. 10716. Convention betveen France and Svitzerland 
concerning adjoining national frontier clearance offices 
and frontier clearance operations in transit. Signed at 
Berne on 2B septeaber 1960 

Bo 10716. Convention entre la France et la Suisse relative 
aux bureaux A contrôles nationaux juxtaposés et aux 
contrôles en cours de route. Signée A Berne le 28 
septenbre 1960 

TEBHINATION of the exchange of notes of 4 Deceaber 1969 
confirning the Arrangement, concluded pursuant to article 1 
(3),of the above-aentioned Convention, concerning the 
estàblishaent at Basel Station, in Sviss Territory, of 
adjoining national frontier clearance offices 
The said exchange of notes ceased to have effect on 9 april 

1973, the date of entry into force of the exchange of notes 
of 9 April 19 73 confirning the Arrangenent concerning the 
establishnent at the Basel-C.F.F. station of an adjoining 
national frontier clearance office, and on-board clearance 
betveen Basel and Bulhouse and vice versa (registered on 31 
Bay 1974 under Ho. 10716) . 
Certified statenent vas registered by France on 11 rebruarv 

j m . 

ABROGATION de l'échange de notes du 4 déceabre 1969 
confinant l'Arrangenent, conclu en vertu de l'article 1, 
paragraphe 3, de la Convention susnentionnée, relatif A la 
création en gare de Bffle, en territoire suisse, d'un bureau 
A contrôles nationaux juxtaposés 
Ledit échange de notes a cessé d'avoir effet le 9 avril 

1973, date d'entrée en vigueur de l'échange de notes du 9 
avril 1973 destiné â confiruer l'Arrangeaent concernant la 
création, en gare de Bile-C.F.F., d'un bureau A contrôles 
nationaux juxtaposés et les contrôles en cours de route entre 
BAle et Bulhouse et vice versa (enregistré le 31 nai 1976 
sous le Bo 10716) . 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la France le 

TEBHINATION of the exchange of notes of 30 June 1970 
confirning the Arrangenent, concluded pursuant to article 1 
(3) of the above-aentioned convention, concerning the 
establishnent at Pierre-Grand/Bossey and at Veyrier-I/Le 
Pas-de-1'Bchelle, in Swiss Territory, of adjoining national 
frontier clearance offices 
The said exchange of notes ceased to have effect on 9 April 

1973, the date of entry into force of the exchange of notes 
of 9 April 1973 confirning the Arrangenent for the 
establishaent at Pierre-Grand/Bossey, Veyrier 1/Le 
Pas-de-l'Echelle and Fossard/Vernaz, of adjoining national 
frontier clearance offices (registered on 31 Hay 1974 under 
Bo. 10716) . 
Certified statenent vas registered by France on 11 February 

J22&1 

International Labour Organisation 

m » i « * l 9 n of apy pf c m m i o p s AD OP TEA )»y tb? 
General Conference of the International Labour Organisation 
in the course of its first thlrty-tvo sessions, i.e.. up to 
and including Convention Bo. 98. is deened to be the 
ratification of that Convention as aodifled by the Final 
Articles Bevlsion convention. 1961. in accordance vith 
article 2 of the latter Convention 

ABBOGATIOB de l'échange de notes du 30 juin 1970 destiné A 
confiner l'Arrangenent, conclu en vertu de l'article 1, . 
paragraphe 3, de la Convention susnentionnée, relatif A la 
création A Pierre-Grand/Bossey et A Veyrier-I/Le 
Pas-de-1'Echelle, en territoire suisse, de bureaux A 
contrôles nationaux juxtaposés 
Ledit échange de notes a cessé d'avoir effet le 9 avril 

1973, date d'entrée en vigueur de l'échange de notes du 9 
avril 1973 destiné A confiner l'Arrangenent concernant la 
création A Pierre-Grand/Bossey, Veyrier I/Le Pas-de-l'Bchelle 
et Fossard/Venaz, de bureaux S contrôles nationaux 
juxtaposés (enregistré le 31 nai 1974 sous ie Bo 10716). 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la France le 
11 février 1976. 

Organisation internationale du Travail 

La ratification de tonte Convention adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-deux ureal ères sessions, soit 
jusqu'à la convention Bo 98 inclusiveaent est réputée valoir 
ratification de cette convention sous sa forae eodlfiée par 
la Convention portant révision des articles finals. 1961. 
conforaéaent â l'article 2 de cette dernière Convention 

Bo. 597. Convention (Bo. 14) concerning the application of 
the veekly rest in industrial undertakings. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its third session, Geneva, 17 Hoveaber 1921, as aodifled 
by the Final Articles Revision Convention, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 
Botlflcation registered vith the Director-General of the 

m^rintippia t-efour 9ffjç? op; 
23 January 1976 
Dnited Kingdon of Great Britain and Northern Ireland 
(Application to Hong Kong, vith nodifications in respect 

of article 2 (i) and (il) and article 5. Nith effect froa 
23 January 1976.) 
Certified statenent vas registered by the Internationa; 

Labour Organisation on 13 February 1976. 

No. 1239. Convention (No. 90) concerning the night work of 
young persons enployed in industry (revised 1948). Adopted 
by the General conference of the International Labour 
Organisation at its thirty-first session, San Francisco, 10 
July 194 8 

BATIFICATION 
Instrunent registered vith the DIrector-CSeneral of the 

International Labour Office on: 
15 January 1976 
Barbados 
(Nith effect froa 15 January 1977.) 

Certified statenent vas registered by the International 
Ei»l*>« 9tq?Pis*tW on 13 February 1976. 

lo 597. Convention (No 14) concernant l'application du 
repos hebdoaadaire dans les établisseaents industriels. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail S sa troisiène session, Genève, 
17 noveabre 1921, telle qu'elle a été aodifiée par JLa 
Convention portant revision des articles finals, 1946 

APPLICATION TERRITORIALE 
Bonification enregistrée auprès du Directeur général du 

P W 8 M flg travail le ; 
23 jaavier 1976 
Royaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande da lord 
(Application A Hong-kong avec nodifications A l'égard des 

articles 2 1) et ii) et 5. Avec effet au 23 janvier 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale du Travail le 13 février 1976. 

Ho 1239. Convention (Bo 90) concernant le travail de nuit 
des enfants dans l'industrie (révisée en 1948). Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail A sa trente et uniéne session, San Francisco, 10 
juillet 1948 

RATIFICATION 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

Tmr»tl le ; 
15 janvier 1976 
Barbade 
(Avec effet au 15 jaavier 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 13 féyrler 1976. 
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•o. 8279- Convention (Vo. 122) concerning eaployaent 
policy. Adopted by the General Confezeaee of the 
Internatlocal laboer Organisation at lta forty-eighth 
cession, Geneva, 9 July 196* 

«1TJTIC1TI0» 
Iastraaent registered vith the Director-General of the 

International Labonr Office cm-. 
13 January 1976 
Philippines 
(With effect froa 13 January 1977.) 

ttrtltw m t i m t M B i i i w m tr t t o . n t w M t t m l Labonr Organisation on 13 l»«brvarv 1976. 

lo. 10030. conventloa (lo. 128) concerning Invalidity, 
old-age and survivors benefits, adopted by the General 
conference of the International Labour Organisation at its 
fifty-first session, Geneva, 29 June 1967 

RATIFICATIOI 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

UtCEMtlgMl H t W t W f l H W)i 
13 January 1976 
Finland 
(Accepting the obligations under parts II, III, aid IT. 

With effect froa 13 January 1977.) 

Cwtittrt «tittwit » w m i r W n i tr t h litmrttwil Labour Organisation on 13 Fehraarv 1976. 

•o 8279. convention (lo 122) concernant la politique de 
1'emploi. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale dn Travail A sa 
qaarante-liuitiéne session, Genève, 9 juillet 1964 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le z 

13 janvier 1976 
Philippines 
(Avec effet au 13 janvier 1977.) 

H Mctorattw cmiill? » é W ÇBtçqjgtte? par l'organisation internationale du Travail le 13 février 1976. 

Bo 10030. Convention (lo 128) concernant les prestations 
d'invalidité, de vieillesse et de survivants. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa clnguante et uniéae session, Genève, 29 juin 
1967 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
13 janvier 1976 
Finlande 
(Avec acceptation des obligations prévaes par les parties 

II, III et IT. Avec effet au 13 janvier 1?77.) 
^a déclaration certifiée a enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 13 février 1976. 

lo. 12659. Convention (lo. 135) concerning protection and 
facilities to be afforded to workers• representatives in 
the undertaking. Adopted by the International Labour 
conference at its fifty-sixth session, Geneva, 23 Jane 1971 

Bo 12659. Convention (lo 135) concernant la protection des 
représentants des travailleurs dans l'entreprise et les 
facilités A leur accorder. Adoptée par la Conférence 
internationale du Travail A sa cinguante-sixièae session, A 
Genève, le 23 juin 1971 

BATIFICATIOI 
instruaent registered vith the Dlrector-cenera 1 of tha 

International Labour office on; 
13 January 1976 
Finland 
(With effect fron 13 January 1977.) 

wtitivt vffc wrtrtittfl tr tt* m « m i 9 M i Labour Organisation on 13 February 1976. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
13 janvier 1976 
Finlande 
(Avec effet au 13 janvier 1977.) 

ta déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 13 février 1976. 

•o. 12677. Convention (lo. 136) concerning protection 
against hazards of poisoning arising froa bensene. Adopted 
by the General Conference of the Iaternatioaal Labour 
Organisation at its fifty-sixth session, Geneva, 23 Jane 
1971 

RATIFICATIOI 

lartrwBt reiimrefl m tf m International Labour Office on; 
13 January 1976 
Finland 
(With effect froa 13 January 1977.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labonr organisation on 13 February 1976. 

lo 12677. Convention (lo 136) concernant la protection 
contre les rlsgues d'intoxication dus au benzène. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail A sa cinguante-sixièae session, Genève, 23 juin 
1971 

RATIFICATIOI 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

jg i t m i l le ; 
13 janvier 1976 
Finlande 
(Avec effet au 13 janvier 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 13 février 1976. 
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lo* 11156. Convention (So. 137) concerning the social 
repercussions of nev nethods of cargo handling in docks. 
Adopted by the General conference of the International 
Labour Organization at its fifty-eighth session. Geneva* 
25 Jnne 1973 

lo 1*156. Convention (lo 137) concernant les répercussions 
sociales des nouvelles aéthodes de manutention dans Ias 
ports. Adoptée par la conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail à sa 
cingnante-haitidne session, Genève, 25 Join 1973 

A' 
,1 

BATIFICATIOH 
InstrUBent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
13 January 1976 
Finland 
(Bith effect fron 13 January 1977.) 

Certified statenent was registered by the International 
Labour Organisation on 13 February 1976. 

BATIFICATIOH 
Instrument enregistré auprès dn Directe» général da — M e n 

l»teni?ti9ff»l tu n m U t 
13 janvier 1976 
Finlande 
(Avec effet au 13 janvier 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay 
l'Organisation internationale da Travail le 13 février 1976. 

Bo. «8*9. Agreeaent betveen the Republic of Austria and the 
International Atoaic Energy Agency regarding the 
Readguarters of the International Atoaic Energy Agency. 
Signed at Vienna on 11 Decepber 1957 

Agreenent concerning social security for officials of the 
above-nentioned Agency. Signed at Vienna on 7 August 
1973 

Bo 4849. Accord entre la Bépubligue d'Autriche et l'Agence 
internationale de l'énergie atoaigœ relatif au siège de 
l'Agence internationale de l'éaergie atoaigue. Signé t 
vienne le 11 décenbre 1957 

Accord concernant la sécurité sociale des fonctionnaires de 
l'Agence susnentionnée. signé t vienne le 7 aoRt 1973 •< 

/ 

Cane into force on 1 July 1970, i.e., 60 days after the 
date (2 Hay 1974) of the exchange of notes confirning that 
the necessary adninistrative steps had been taken, in 
accordance with article 18 (1) . 

miWBtlc Bnolish and Gernan. 
Registered by the International Atonic Energy Agency on 13 

See article 13 referring to section 51 of the Readguarters 
Agreeaent for provisions relating to the appointaent of an 
arbitrator by the President of the International Court of 
Justice. 

Entré en vigueur le 1er juillet 1974, soit 60 jours après 
la date (2 aai 1974) de l'échaage de notes confinant que les 
aesures adainistratlves nécessaires avaient été prises, 
conforaéaent I l'article 18, paragraphe 1. 
Textes authentiuues ; anglais et alleaand. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atoaigae 

Voir article 13 référant * la section 51 de l'Accord 
relatif au siège de l'Agence pour les dispositions 
relatives S la désignntion d'un arbitre par le Président de 
la Cour intenationale de Justice. 

4 
i 

TERRIBATIOH of the Agreeaent of 29 Decenber 1958, relating to 
the above-aentioned Agreeaent of 11 Deceaber 1957, 
concerning the social insurance of officials of the 
International Atonic Energy Agency 
The said Agreeaent ceased to have effect on 1 July 1974, 

the date of entry into force of the Agreenent of 7 August 
1973 concerning social security for officials of the 
International Atoaic Energy Agency, in accordance vith 
article 18 (2) of the latter Agreeaent (registered on 13 
Februaruy 1976 under Bo. 4849. 
Certified statenent vas registered by the International 

Atoaic Energy Agency on 13 February 1976. 

ABBOGATIOB de l'Accord du 29 déceabre 1958, relatif 
l'Accord susaentionné du 11 déceabre 1957, concernant 
l'assurance sociale de fonctionnaires de l'Agence 
Internationale de l'éaergie atoaigue 
Ledit Accord a cessé d'avoir effet le 1er juillet 1974, 

date de l'entrée en vigueur de l'Accord du 7 aottt 1973 
concernant la sécurité sociale des fonctionnaires de l'Agence 
internationale de l'énergie, coafonéaent t l'article 18, 
paragraphe 2, de ce dernier Accord (enregistré le 13 février 
1976 sous le Bo 4349.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée paF l'Agence internationale de l'énergie atoaigue le 13 février 1976. 

0 
i 

TERHIRATIOH of the Agreeaent of 12 February 1959, relating to 
the above-aentioned Agreenent of 11 Deceaber 1957, 
concerning the regulation of pension insurance for 
officials of the International Atonic Energy Agency 
The said Agreenent ceased to have effect on 1 July 1974, 

the date of entry into force of the Agreenent of 7 August 
1973 concerning social security for officials of the 
International Atonic Energy Agency Agency, in accordance with 
article 18 (2) of the latter Agreenent (registered on 13 
February 1976 under Bo. 4849). 
certified statenent was registered by the International 

Atoaic Energy Agency on 13 February 1976. 

ABBOGATIOB de l'Accord du 12 février 1959, relatif S l'Accord 
susaentionné du 11 déceabre 1957, concernait 
l'assurance-retraite de fonctionnaires de l'Agence 
Internationale de l'énergie atoaigue 
Ledit Accord a cessé d'avoir effet le 1er juillet 1974, 

date de l'entrée en vigueur de l'Accord du 7 ao8t 1973 
concernant la sécurité sociale des fonctionnaires de 1'Agence 
intenationale de l'energie atoaigue, conforaéaent S 
l'article 18, paragraphe 2, de ce dernier Accord (enregistré 
le 13 février 1976 sous le Bo 4849). 
La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Ageace 

Internationale de l'énergie atoaigue le 13 février 1976. 

4 

Exchange of notes constituting a supplenental agreeaent on 
turnover taxes for the purpose of iapleaenting article 
VIII, section 22 (b), of the above-aentioned Agreenent of 
11 Decenber 1957. Vienna, 22 January 1975 
Cane Into force on 1 February 1975, in accordance vith paragraph 4. 

m h m l t teitgj—Bnqllsh and Geraan. 
teqlstercd bv the International Atoaic Energy Agency on 13 February 1976r 

Echange de notes constituant un accord coapléaentaire relatif 
4 l'inpOt sur le chiffre d'affaires, destiné ft donner effet 
ft l'article VIII, section 22 b, de l'Accord susaentionné éa 
11 décenbre 1957. Vienne, 22 janvier 1975 
Entré en vigueur le 1er février 1975, conforaéaeat au 

paragraphe 4. 
Teitw authentiques : anglais et alleaaad. 
Enregistré par l'Agence Internationale de l'teeygle atoalgW 



TEIBIIATIOI of the exchange of letters of 17 July 1958 
constituting a supplenental agreeaent on tarnover taxes for 
the purpose of laplesentlng article Tin, section 22 (b), 
of the above-aentloned lgieeaeat of 11 Decenber 1957 

The said supplemental agreenent ceased to have effect on 1 
February 1975, the date on which it vas replaced by the 
exchange of notes of 22 January 1975 on turnover taxes for 
the purpose of iapleaaating article Till, section 22 (b), of 
the above-aentioned Igreeaent of 11 Deceaber 19S7, ia 
accordance vith paragraph * of the latter exchange of notes 
(registered on 13 February 1976 under lo. 48*9). 
Certified statement vas reuistered bv the International 

ttMlc tatiar m n c r PB M Ttisttn 197$. 

ABIOGATIOI de 1'échange de lettres du 17 juillet 1958 
constituant un accord conpléaentaire relatif a l'iapét sur 
le chiffre d'affaires, destint ft donner effet ft l'article 
VIII, section 22 b, de 1'Accord susaentionné du 11 décenbre 
1957 
Ledit accord conpléaentaire a cessé d'avoir effet le 1er 

février 1975, date S laquelle il avait été renplacé par 
l'échange de notes du 22 janvier 1975 relatif a l'inpOt sur 
la chiffre d'affaires, destiné ft donner effet a l'article 
VIII, section 22 b, de l'Accord susaentionné du 11 déceabre 
1957, conforaéaent au paragraphe 4 de ce dernier échange de 
notes (enregistré le 13 février 1976 sous le lo 4849). 

ta déclaration certifiée a été enregistrée par l'Agence 
internationale de l'énergie atoaigue le 13 février 1976. 

•o. 5334. Agreeaent on the privileges and iaauaities of the 
International Atoaic Energy Agency. Approved by the Board 
of Governors of the Agency on 1 July 1959 

ACCEPTABCE 
lastraaent deposited vith the Director-General of the 

International Atoaic Energy Agency on; 
12 Janunry 1976 
noagolia 
(lith reservations in respect of sections 26 and 34. Vith 

affect froa 12 January 1976. signature affixed on 9 
Decenber 1975.) 
Certified stateaeat vas registered bv the International 

Atoaic Energy Agency on 13 February 1976. 

•o 5334. Accord sur les privilèges et iaaunités de l'Agence 
internationale de l'énergie atoaigue. Approuvé par le 
Conseil des Gouverneurs de l'Agence le 1er juillet 1959 

ACCEPTATION 
Instruaent déposé auprès du Directeur général de l'Agence 

internationale de l'énergie atoaloue le : 
12 janvier 1976 
Mongolie 
(Avec réserves ft l'égard des sections 26 et 34. Avec 

effet au 12 janvier 1976. Signature apposée le 9 décenbre 
1975.) 
téjtclaratlon certifiée a été enregistrée par l'Agence 

internationale de l'énergie atoaigue le 13 février 1976T 

lo. 12794. Agreenent between the Governaeat of the Geraaa 
Deaocratic Republic aad the Iaternatlonal Atoaic Energy 
Agency for the application of safeguards in connection vith 
the Treaty on the Ion-Proliférâtion of luclear Weapons. 
Signed at Vienna on 7 March 1971 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Vienna, 11 Septenber 197S, and 
Berlin, 15 October 1975 
Caae into force on 15 October 1975 by the exchange of the 

said letters, vith retroactive affect froa 18 Septeaber 1973, 
the date of deposit by the Governaeat of the Geraan 
Deaocratic Republic of its lastraaent of acceptance of the 
Statute of the Agency, in accordance vith their provisions. 

n a n t i e m t » ; t m t a w i m t m . jAaglsterad bv the International Atoaic Energy Aaencv on 13 
r » > n m W f t 

Mo 12794. Accord entre le Gouvernenent de la République 
démocratique alleaaaèa et l'Agence internationale de 
l'énergie atoaigue relatif t l'application de garanties 
daas le cadre du Traité sur la non-prolifération des arnes 
nucléaires. Signé ft Vienne le 7 aars 1971 

Echange de lettres constituant un accord nodifiant l'Accord 
susaentionné. vienne, 11 septenbre 1975, et Berlin, 15 
octobre 1975 
Entré en vigaeur le 15 octobre 1975 par l'échange desdites 

lettres, avec effet rétroactif ft coapter du 18 septeabre 
1973, date ft laquelle le Gouverneaent de la République 
déaocratique allenande avait déposé son instruaent 
d'acceptation du Statut de l'iqence, confornéaent A leurs 
dispositions. 

Textes authentigues : anglais et alleaand-
Enraoiatré par l'Agence internationale de l'énergie atoaigue 
it » « n l t r 1?7». 

lo. 12981. Special Trade Passenger Ships Agreeaent, 1971. 
Done at London on 6 October 1971 

Instruaent deposited with the Inter-Governmental Baritlae 
CPBHltftMTt gt«Bl«UPB PBS 
28 Janunry 1976 
Egypt 
(With affect froa 28 April 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv the Inter-Govern-
MBtftl DWltllt CPBWltéttW PEWBtMUPB PB 1? f^teBBtT 
1976. 

lo 12981. Accord de 1971 sur les navires A passagers qui 
effectuent des transports spéciaux. En date a Londres du 6 
octobre 1971 

ADBESIOW 

BUtraMBt, MPPrt «BPrtf <19 l*9Mfll>i9»ti9ff Épteir gouvernementale consultative de la navigation naritiae le 
28 janvier 1*76 
Egypte 
(Avec effet au 28 avril 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
miMtlgB.BftliUtt.ltt 13 fftTti9t 1?7,t* 
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Ho. 11049. International Convention relating to 
intervention on the high sea* in cases of oil pollution 
casualties. Concluded at Brussels on 29 Hovsaber 1969 

Bo 14049. Convention internationale sur l*intervention en 
haute 1er en cas d'accident entraînant ou pouvant 
entraîner une pollution par les hydrocarbures, conclue * 
Bruxelles le 29 noveabre 1969 

BATIFICATIOH 
Instrunent deposited vith the Secretary-General of the 

Inter-Governaentai Harltlae consultative Praaniiatlon on: 
3 February 1976 
lugoslavia 
(Bith effect froa 3 Hay 1976.) 

ggmfle? mtmnt m n t i u m i to 
Inter-Governaental Harltlae Coasaltatlve Organization oa 13 
M U M R 197$T 

BATIFICATIOH 
instrunent déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation narltlae le : 
3 février 1976 
Yougoslavie 
(Avec effet au 3 aai 1976.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvernenentale consultative de la 
navigation aaritiae le 13 février 1976. 

Bo. 14575. Agreenent betveen the Governnent of the Kingdon 
of Horocco and the International Atoaic Energy Agency for 
the application of sufeguards In connection vith the Txeaty 
on the Bon-Proliferation of laclear Seapons. Signed at 
Vienna on 30 January 1973 

Protocol to the above-aentioned Agreeaent. Signed at Vienna 
on 30 January 1973 
Cane into force on 18 February 1975, the date of entry into 

force of the above-aentioned Agreeaent, in accordance vith 
article II of the Protocol. 

Bggifftw* frr tfr<? U r t m r t i w l Itwlg tatur H M C T W 13 February 1976. (Bote: Also see saae nuaber in part I.) 

Ho 14575. Accord entre le Gouvernenent du Boyauae du Haroc 
et l'Agence internationale de l'énergie atonigue relatif > 
l'application de garanties dans le cadre du Traité sur la 
non-prolifération des araes nucléaires. Signé & Vienne le 
30 janvier 1973 

Protocole â l'Accord susaentionné. Signé â vienne le 30 
janvier 1973 
Entré en vigueur le 18 février 1975, date de l'entrée en 

vigueur de l'Accord susnentionné, confornéaent â l'article II 
du Protocole. 

aqtbeaUgs? ; firwnafe. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atoaigue 
le 13 fgyriar 1976. fnote : Voir aussi néae nunéro en 
partie I.) 

Bo. 14576. Agreeaent between the Governnent of the Republic 
of Ghana and the International Atoaic Energy Agency for the 
application of safeguards in connection vith the Treaty on 
the Bon-Proliferation of Buclear Weapons. Signed at Accra 
on 6 July 1973 and at Vienna on 23 August 1973 

Protocol to the above-aentioned Agreeaent. Signed at Accra 
on 6 July 1973 and at Vienna on 23 August 1973 
Caae into force on 17 February 1975, the date of entry Into 

force of the above-aentioned Agreeaent, in accordance vith 
article II of the Protocol. 
AgthSBtlg t ^ t ; gffqljgll. 
Beuistered by the International Atoaic laerav Agency on 13 
February 1976. (Bote Also see saae nuaber in part I.) 

Ho 14576. Accord entre le Gouvernenent de la Bépubligue dn 
Ghana et l'Agence internationale de l'énergie atoaigue 
relatif ft l'application de garanties dans le cadre du 
Traité sur la non-prolifération des arnes nucléaires. 
Signé 3 Accra le 6 juillet 1973 et ft Vienne le 23 aoOt 1973 

Protocole 3 l'Accord susaentionné. Signé ft Accra le 6 
juillet 1973 et ft Vienne le 23 aofit 1973 
Entré en vigueur le 17 février 1975, date de l'entrée en 

vigueur de l'Accord susaentionné, confornéaent ft l'article II 
du Protocole. 
Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atoaigue 
le 13 f^yrjgf 1976. IHote : Voir aussi séné nunéro en 
partie I.) 

Ho. 14580. Agreeaent betveen the Kingdoa of Swaziland and 
the International Atonie Energy Agency for the application 
of safeguards in connection with the Treaty on the 
Bon-Proliferation of Buclear Beapons. Signed at Hbabane on 
8 July 1975 and at Vienna on 28 July 1975 

Protocol to the above-aentioned Agreeaent. Signed at Hbabane 
on 8 July 1975 and at Vienna on 28 July 1975 
Caae into force on 28 July 1975, the date of entry into 

force of the above-aentioned Agreeaent, ia accordance with 
article III of the Protocol 

m b e t U ç te^; EPUlSt. 
Begistered by the International Atoaic Eaerov Agency oa 13 
February 1976. (I2&: Also see saae nuaber in part I.) 

Bo. 1671. Convention oa road traffic. Signed at Geneva on 
19 Septeaber 1949 

DECLABATIOB relating to the distinguishing sign of the Faeroe 
Islands under paragraph 3 of annex 4 
Beceived on: 

17 February 1976 
Bennark 
(Adopting the letters 'FB* as the distinguishing sign for 

the Faeroe Islands.) 
ex officio on 17 February 1976. 

Ho 14580. Accord entre le Boyauae du Souaziland et l'Agence 
internationale de l'énergie atoaigue relatif ft 
l'application de garanties dans le cadre du Traité sur la 
bon-prolifération des arnes nucléaires. Signé ft Hbabane le 
8 juillet 1975 et ft Vienne le 28 juillet 1975 

Protocole ft l'Accord susnentionné. Signé ft Hbabane le 8 
juillet 1975 et ft Vienne le 28 juillet 1975 
Bntré en vigueur le 28 juillet 1975, date de 1'entrée en 

vigueur de l'Accord susnentionné, conforaéaent ft l'article 
III du Protocole. 

aPtbePtMP? ; wql-ajs. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atoaigue 
jft 13 février 1976. (Bote : Voir aussi aéae nunéro en 
partie I.) 

Ho 1671. Convention sur la circulation routière. Signée ft 
Genève le 19 septenbre 1949 

DECLABATIOB relative au signe distinctif des fies Féroé aux 
fins du paragraphe 3 de l'annexe f 
ffgCT? l<i.l 

17 février 1976 
Danenark 
(Avec adoption des lettrés 'FB' conae signe distinctif 

pour les ties Féroé.) 
Enregistré d'office le 17 février 1976. 
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Wo. 1*583. Convention oa wetlands of international 
importance especially as watarfovl habitat. Concluded at 
tassar, Iran, on 2 February 1971 

Wo 1*583. Convention relative aux zone huaidea d*inportnace 
lnternntionale particuliéreaeat coaae habitats de la 
sauvagine. Conclne A Sanaar (Iran), le 2 février 1971 

DBFIRITITB SIGIATOBE 

Ittttrt W i 
2* Septeaber 1975 
Bulgaria 
(With a declaration. Rit». effect froa 2* January 1976.) 

Certified atataeat vas registered bv the Onited Watlons 
M»g»He»al. JcltBtlfic aaa ctimtl graïaimiPA m 17 febraary 197t. dote : Also sea saae naaber in part I.) 

SIGEATOBE DEFINITIVE 
tewrtt it ; 

2* septeabre 1975 
Bulgarie 
(Avec déclaration. Avec effet an 24 janvier 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organlaation des Watlons Onlaa ponr l'Education. la 
science et la cal tara la 17 février 1976, IRlS : Voir aussi 
aéae auaéro en partie I.) 

RATIFICATION 
IWTRWTBT towtiUi rtth tht Plrtctgt-LFTBTRBL Pt ttc onited nations Bducatlonal. Scientific and Cultural Organization on r 

5 January 1976 
United Kingdon of Great Britain and lorthern Ireland 
(With a declaration of application to the following 

territories: Antigua, the Bailiwick of Jersey, Belize, 
Bermuda, Brunei, Cayaan Islands, Falkland Islands and 
dependencies, Ralvinas, Gibraltar, Bontserrat, Pitcairn 
Islands, St. Helenn nnd dependencies, Soloaon Islands and 
Turks and Caicos Islands. With effect froa 5 Bay 1976.) 

CTRTITTTFL FFUTFTAT tM m i r t m i ET ttt fftlttfl uttlpai 
Bducatlonal. Scientific and Cnltaral Organization on 17 
February 1976. ftote: Also see saae nuaber in part I.) 

BATIFICATIOB 
itrtrwat afpwC wtrtt at Mrecttw tfBfral it 

l'Organisation das Bâtions Onlas pour l'éducation, la science 
tt I t CT»B« It 8 
5 janvier 1976 
Boyauae-Oal de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 
(Avec déclaration d'application aux territoires suivants : 

Antigua, bailliage de Jersey, Belize, Beraudes, Brunéi, 
Gibraltar, ties Pitcairn, ties Cataanes, fies Falkland et 
dépendances, Ralvinas, ties Salonon, ties Targues et 
Caïques, Bontserrat et Sainte-Rélêne et dépendances. Avec 
effet au 5 aai 1976.) 
fct «•citttttM c t r U W t . t ttt tsretmrtt pat 

1'Oroanlaation des Nations Unlaa pour l'éducation, la science 
tt I t CBllBtt It 17 t i n i n 1?7fex <Ifii£ : »oir aussi nSne 
nuaéro en partie I.) 

B A T I T I C A T I O W 

Instruaent denoslted with the Director-General of the 
Baited Bâtions Bducatlonal. Scientific and Cultural 
« « B i m l M t Wi 
16 January 1976 
Switzerland 
(With affect froa 16 nay 1976.) 

certified stateaent was registered by the Onited Bationa 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 17 
February 1976. notes Also sea saae auaber la part I.) 

BATIFICATIOB 
lastraaent déposé auprès du Directeur général de 

l 'gttBBlMtlP» ttff HAUflBg ffBltg PPBE l 'H«C«UP8. la f f i W W 
9t. lt CBltMt It 8 
16 janvier 1976 
Salsse 
(Avec effet an 16 aai 1976.) 

to flteltrttlga c t u i t i f f « *t* ta i t i i tute par 
1'OMtBlMtlPB ijf BitlgRff gBltt P9W l'Mt9t*l9B« It tr ftBf» 
et la culturele 17 février 1976. Qteît : Voir aussi aéae 
auaéro en partie I.) 

•o. 1*595. Exchange of notes constituting an agreenent 
between the Onited Kingdon of Great Britain and lorthern 
Ireland and France concerning the extension to Hong-Cong of 
the Convention between Great Britain and lorthern Ireland 
and France providing for the leciprocal Enforcement of 
Judgements in Civil nnd Coaaercial Ratters, signed at.Paris 
on 18 January 193*. Paris, 29 July 1975 

lo 1*595. Echange de notes constituant an accord entre le 
Boyauae-uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord et la 
France portant application I Bong-kong de la Convention 
eatre la Grande-Bretagne et l'Irlande du lord et la France 
pour l'exécution réclprogae des jugeaents en aatiére civile 
et coaaerciale, signée A Paris le 18 janvier 193*. Paris, 
29 juillet 1975 

TEIBITOIIAL APPLICATION APPLICATION TBABITOBIALB 
roifltttlpa «ter article lllD PT tht CSBTBBUPB pt 

18 January 193* addressed to the Governnent of France on: 
29 Jnly 1975 
onited Kingdon of Great Britain and lorthern Ireland 
(la respect of Hong Kong. With effect froa 29 October 

-Hi UK 
Certified stateaent was registered bv Ernnsv on 19 February 

1?76P «9te: Also see saae auaber in part I.) 

Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 1. de la 
ÇMTtaUtB flB W ItBTltr BB t g m n f t w t 
t m a l i It s 
29 juillet 1975 
loyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 
(A l'égard de Bong-kong. Avec effet au 29 octobre 1975.) 

JH K i/-
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Fennec le 

19 février 1976. IRote : Voir aussi aéae nuaéro en partie 
I.) 
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lo. 9221. i g m m t establishing u African Training and 
Research Oamtre in Adalnistration for Developaent (CAPBAD). 
Signed at Tangier oa 18 Deceaber 1967 

ACCEPTABCI 
Instrunent desalted with the Director-General of the 

Baited Bationa Educational. Scientific nnd Cultural 
Organization ont 
5 February 1976 
Chad 
(Bith effect froa 5 February 1976.) 

Certified statement «a» mattered b. the Baited Batloaa 
Educational. Scientific and Cnltaral Organization on 23 
February 1976. 

o 9221. Convention relative A l'établissenent d'an caat 
de foraatlon et de recherche edainistratives poar le 
développement (CAFBAD). Signé* A taager le 18 déceabre 
19(7 

ACCEPTATION 
Inatrunent dépoeé auprès du Directeur général ff 

l'OrcaBisatloa de» Bâtions Onlea pont l'éducation, la science 
et la culture le ; 
S février 1976 
Tchad 
(Avec effet au 5 février 1976.) 

la déclaration certifiée a «té enregistrée pay 
l'Organisation te» Bâtions Baies pour l'éducation. 1» adeace 
at la culture le 23 février 1976. 

Bo. «739. Coaventioa on the Recognitioa and Enforceneat of 
Foreign Arbitral Awards. Done at Bea Tork on 10 Jane 1958 Bo *739. Convention pour la reconnaissance et l'exécution 

des sentences arbitrales étrangères. Faite t Bev Tork le 
10 juin 1958 

1/ b ' k 
DECLARATION relating to the declaration aade upon accession 
by the Geraan Deaocratic Republic concerning application to 
Berlin (Best) 
Received on; 

2« February 1976 
Federal Republic of Geraany 

Registered ex officio on 2* February 1976. 

DECLARATION relative A la déclaration formulée lors de 
l'adhésion par la République déaocratigue allenaade 
concernant l'application A Berlin-Ouest 

HCT( It 8 
2« février 1976 
République fédérale d'Alleaagae 

Enregistré d'office le 2» février 1976. 

Bo. 70*1. European Convention on International Coaaercial 
Arbitration. Done at Geneva on 21 April 1961 Bo 70*1. Convention européenne sur l'arbitrage coaaercial 

international. Faite A Genève le il avril 1961 

DECLARATION relating to the declaration aade upon accession 
by the German Deaocratic Bepvblic concerning application to 
Berlin (Nest) 
Received on; 

2* February 1976 
Federal Republic of Germany 

I W t W t m officio om 2* Fabraarv 1976. 

DECLARATION relative A la déclaration foraulée lors de 
l'adhésion par la République déaocratique alleaaade 
concernant l'application A Berlin-Ouest 
Htaw le s 

2* février 1976 
République fédérale d'Allemagne 

Enregistré d'office le 2» février 1976. 

Ro. 10*10. Agreement oa social co-operation between the 
Governnent of Spnln aad the Governnent of the Doaiaican 
Repablic. Signed at Santo Doaingo on 1 Bay 1967 

Agreeaent on technical assistance suppleaentary to the 
above-aentioned Agreeaeat. Signed at Santo Doaingo oa 7 
Noven ber 1975 
Caae Into force oa 7 Noveaber 1975 by signature, in 

accordance vith article XII. 
Authentic text: Spanish. 
Registered by Spain on 2* February 1976. 

lo 10410. Accord de coopération sociale entre le 
Gouverneaent de l'Espagne et le Gouverneaent de la 
République Dominicaine. signé A Saint-Ooaingue le 1er aai 
1967 

Accord d'assistance technigne coaplfventaire ( l'Accord 
nsaentionné. signé A Saint-Domingue le 7 noveabre 1975 

Entré en vigueur la 7 noveabre 1975 par la signature, 
conformément t l'article XII. 
Texte authemtioue : espagnol -
Enregistré par l'Esnaoae le 2* février 1976. 

No. 152. Air transport agreeaeat betveen the Governnent of 
the Dalted Kingdoa and the Governaent of the Oaited States 
of Brazil. Sigaed at Bio de Jaaeiro on 31 October 19*6 

TEBHINATION of the exchange of notes of 27 Jane 1952 anending 
the above-aentioned Agreeaeat Ilote bv the secretariat! 
The Governaent of Brazil registered on 27 Febraary 1976 

(under lo. 1*607) an Agreeaent between Brazil aa« Guyana for 
air services betveen and beyond their respective territories, 
signed at Georgetown on 10 lay 197*. 
The said Agreenent, which caae into force on * Harch 1975, 

provides in Its article 15 for the terain ation of the 
Agreeaent of 31 October 19*6 insofar as it applies to Brazil 
and Guyana. 

Ho 152. Accord relatif aux transports aériens entre le 
Gouverneaent du loyaune-Vni et le Gouverneaent des 
Etats-Unis du Brésil, signé t Rio de Jaaelro le 31 octobre 
19*6 

ABROGATIOR de l'échange de notes du 27 join 19S2 modifiant 
l'Accord susmentionné - - -
Le Gouverneaent brésilien a enregistré le 27 février 1976 

(mois le lo 1*607) oa Accord entre le Brésil et la Guyane 
relatif aux services aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-delà, signé A Georgetown le 10 aai 197*. 
Ledit Accord, gui est entré aa vigueur le * aars 1975, 

stipule A son article 15 l'abrogation de l'Accord du 31 
octobre 19*6 en tant ga'il s'appliqua au Brésil et I la 
Guyane. 

«27 February 1976.1 8 7 «retar 1?7t.) 



i n n c u i m c 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCEANIRS 
TREATIES AID INTERNATIONAL AGREEMENTS AEGISTMED «ITS 

THE SECRETARIAT OP *BE LEAGUE OP NATIONS 
IATIPICATIOIS, AD8ESIOIS, PIOIOGATIOIS, ETC., COACEBKABT 
DES TBAITES ET ACCOBDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AO 

SECBETA1IAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

No. 1379. Convention and statute as the International 
Regime of Maritime Porta. Signed at Geneva, December 9, 
1923 

No 1379. Convention et statut sur le régine international 
des ports saritiaes. signée t Genève, le 9 déceabre 1923 

ACCESSION 

m t t i h r t i t n t i x i i m 
20 February 1976 
Honaco 
(»ith effect froe 20 Ray 1976.) 

BMlttrod en officio on 20 February 1976. 

ADHESION 
Instruaent déposé la s 

20 février 1976 
floaaco 
(Avec effet au 20 aai 1976.) 

Bnrsolstré d'office le 20 février 1976-

lo. 17*. Declaration recognising the Bigkt to n Flag of 
States having no Sea-coast. Barcelona, April 20, 1921 

•o 17*. Déclaration portant reconnaissance du droit au 
pavillon des Etats dépourvus de littoral aaritiae. 
Barcelone, le 20 avril 1921 

4 

DECLARATION relating to the declaration nade by the Oeraan 
Deaocratic Republic concerning the re-appllcatloa of the 
above-aentioned Declaratloa «Bate bv the Secretariat! 

Racalvad on; 
2* February 1976 

Federal Republic of Geraaay 

DECLARATION relative A la déclaration foraulée par la 
République déaocratigue alleaande concernant la 
réapplicatioa de la Déclaration susaentionnée INote du 
Secrétariat» 
Reçue le : 

2* février 1976 
République fédérale d'Alleeagne 
12* février 1976.1 

No. 1129. Coavemtion and Statute on the International 
Reglae of Railways, signed at Geneva, Deceaber 9, 1923 No 1129. Convention et Statut sur le régiae international 

des voies ferrées, Genève, le 9 déceabre 1923 

DECLARATION relatiag to the declaratloa aade by the Geraan 
Deaocratic Republic concerning the re-application of the 
above-aentioned Convention and Stat ate «Nota bv the 
g*CTt»ri»t) 
I t W t T r t 98 i 

2* February 1976 
Federal Republic of Geraaay 

«» Tvbnacr l?7t.) 

DECLARATION relative • la déclaration foraulée par la 
Mpabllque dénocratique alleaande concernant In 
réapplicatioa de la Convention et du Statut susaentionnés 
Hôte du Secrétariat» 

» « m l« i 
2* février 1976 
République fédérale d'Alleaagae 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

s i / 

NOVEMBER 19 lj/ 
(ST/LEG/SER.A/309) 

a art-uij 

On page It, under No. 10562, correct the final line of the 
entry to read as follows: 
"Registered ex officio on 16 November 19 72." 

? cV 

NOVEMBRE 19 y< 
(ST/LEG/SER.A/309) 

Hi; 
A la page 11, sous le No 10562, corriger la dernière ligne 
de l'entrée de façon qu'elle se lise comme suit : 
"Enregistré d'office le 16 novembre 1972." 

On page 17, under Nô, 1671, add the following entries: • 
APPLICATION to Mauritius/ 
Notification received on: 

13 May 1959 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(With reservations and declarations.) 

4 
A la page 17, sous la No .1671, ajouter les entrées suivantes 

p , APPLICATION à l'île Maurice 
Notification reçue le : 

13 mai 1959 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec réserves et déclarations.) 

APPLICATION to Singapore 
Notification received on: 

13 May 1959 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(With a declaration. ) 

Registered ex officio on 29 November 1972.-^ 

; f j J _/ Notificati 
'' / L'''~ 13 mai 1959 

APPLICATION 3 Singapour 
Notification reçue le : 

1959 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec déclaration;) 

Enregistré d'office le 29 novembre 1972.— 

FEBRUARY 19 73 
(ST/LEG/SER.A/312) 

On page 7, delete the entry corresponding to No. 12307 
(registration of the Agreement in question having been 
effected iir~the name of Canada on 3 May 1973 under 
No. 12171),and insert the following entry: 
Ho. 12307. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION, 
SOMALIA AND AFRICAN DEVELOPMENT BANK: 

s1 
Joint Financing Agreement - Second Highway Project 
(with schedules). Signed at Washington on 
30 March 19 72 
Came into force on 11 May 1972, upon notification 

by the Association to the Government of Somalia and 
the Africa^" Development Bank. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association 
on H February 1973. *j/ 

FEVRIER 1973 
(ST/LEG/SER.A/312) 

la page 7, supprimer l'entrée correspondant au No 12307 
(l'enregistrement de l'Accord en question ayant été effec-
tué au nom du Canada le 3 mai 1973 sous le No 12471)/et 
insérer l'entrée suivante : 
"No 12307. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT, 

SOMALIE ET BANQUE AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT : 
Accord de financement conjoint - Deuxième projet relatif 

au réseau routier (avec annexes). Signé à Washington 
le 30 mars 1972 
Entré en vigueur le 11 mai 1972, dis notification par 

1'Association au Gouvernement somali et à la Banque afri-
caine de développement. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistrée par l'Association internationale de développe-
ment le « février 18757^7 

1/ Through an administrative oversight registration of the 
actions in question was not effected at the time of receipt 
of the notifications. 
2/ Due to an administrative oversight registration of the 
Agreement, which was received on 22 September 19 72 from the 
International Development Association, was postponed until 
the first available registration date, corresponding to this 
number. 

1/ DÛ I une erreur administrative, l'enregistrement des faits 
ën question n'a pas été effectué à la date de réception des 
notifications. 
2/ DQ à une erreur administrative, l'enregistrement de l'Accord, 
qui a été reçu le 22 septembre 1972 de l'Association interna-
tionale de développement, a été ajourné jusqu'à la première date 
d'enregistrement disponible, correspondant 3 ce numéro; 
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STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
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WITH THE SECRETARIAT 
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i r o n p r a m ) 

AFRICAH DBVZLOPBBBT 111! FEB:70; 

AFRICAH n i l l i w ABD RESEARCH C H 1 I K II ADHIBIST RATIOS FOI DIVBLOFBBBT FEB:68s 

trail HEALTB FEB:S3; 

ABIBALS FEB :53; 

ABTI6DA FBB:67; 

llBItlll ABABDS JAB:6, 25; FBB:68; 

U B i n i n o i JAB:6, 25, 30; PBB:68; 

ARBITRATOR—COBBKBCIAL FBB:68; 

ABGBBTIBA FEB:48; 

ASIA FEB:53; 

ASSISTABCB JAB:2, 4, 8-13, 20-21, 29; FEB:50-51, 60-61, 68; 

ASSISTABCB—FOOD JAH:8-10, 13; FBB:50-51; 

ASSISTABCB—OPBBATIOBAL JAB:21; 

ASSISTABCE—TECHBICAL JAB :29; FEB:60, 68; 

ADSTBALIA JIB: 17; FEB:49, 57; 

AUSTBIA JAB:3, 6, 27-28; FEB:47, 59, 64-65; 

AVIATIOB JAB:8; FBB:5«, 68; 

BABGLADBSB JAB:9; FEB:51, 53; 

BARKRUPTCT JAB:3; 

BARBADOS JAB:1; FEB:59, 62? 

BAT OF BISCAT FEB:51; 

BEEF JAB: 3; 

BBL6T0B JAB:3, 11, 19, 28; FEB:47, 52-53; 

BELISE FEB:67; 

BBIIB FEB:58; 

BEBÎBHE FEB:63; 

BBRHODA FEB :67; 

BBUTAB JAB:9; 

BILLS OF BXCBABGE JAB:30-31; 

BOTSRABA FBB:50; 

BRAZIL JAB:22, 24; FBB:5«-5S, 68; 

BBOBBI FEB:67; 

BOLGASIA JAB:1; FEB:67; 

BTBLOBDSSIAB SOVIET SOCIALIST REPUBLIC JAB:1; 

CABADA JAB:21; FEB:57; 

CAP* VEBDE JAB:12, 18; 

CAB60 BAVDLIB6 (POBTS) FEB:64; 

CABIBBBA* JAB:28; 

CA7BAB ISLABDS FEB:67; 

CHAD FEB:68; 

CHEQUES JAS : 30-31; 

CHILE JAR:1, », 9, 28; FBB:55; 

CIVIL HATTERS FEB:51-52, 67; 

COFFBS JAB:19: FBB:57; 

COLLECTIVE BAB6AIBIB6 FEB:63; 

COLOBBIA JAB:1; FEB:49, 54; 

COBSSBCIAL HATTERS JAB:3; FEB:51-52, 67; 
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IMAI (FRANÇAIS) 

ACTES XNSÏBUHBNTAIRBS JAN:5, 19; 

AFRIQUE DO SOD JAN:22; FBVï49, 58-59; 

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATORIQUE FE?:47-49, 56, 60, 64-66; 

1LIHENTATION JAB :8-10, 13; PBVjSO-SI; 

ALLEHANGE, RBPOBLXQOB FEDERALE D' JAN:1, 3-8, 16-17, 27-28, 30-31; FEV:54, 68-69 

AMERIQUE LATINE JAN:28; 

AHIHA01 PEV:53; 

ANIMAUX—SANTE PE?:53; 

ARTIQOA FET:67; 

APPBLATIONS D'ORIGIRE FEV:52; 

ARABIE SAOUDITE JAN:2; 

ARBITRAGE JAR:6, 25, 30; FET:68; 

ARBITRAGE COBHBBCIAL FEV:68; 

ARBITRALES—SENTENCES JAN:6, 25; PBV:68; 

ARGENTINS PE»:«8; 

ASIE PBV:53; 

ASSISTANCE JAN:2, 4, 8-13, 20-21, 29; PE»:S0-51. 60-61, 68; 

ASSISTANCE ALIMENTAIRE JAN:8-10, 13; PEV:50-51; 

ASSISTANCE OPERATIONNELLE JAN:21; 

ASSISTANCE TECHNIQUE JAN:29; FEV:60, 68; 

ASSISTANCE—NDT0ELL8 JAN:7; FEV:51; 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVBLOPPBHEBT FE»:70; 

ASSURANCE-INVALIDITE FEV:63; 

1SSUBANCE—VIEILLESSE FEf:63; 

ASSURANCES SOCIALES PET:64; 

ATLANTIQUE SUD-EST JAN:25; 

AUSTRALIE JAN:17: FBV:«9. 57; 

AUTRICHE JAN:3, 6, 27-28; FEV:«7, 59, 64-65; 

AVIATION JAN:8; FEV:54, 68; 

BANGLADESH JAN:9; FEV:51, S3; 

BANQUE AFRICAINE DE DBVBLOPPENBNT FEV:70; 

BARBADE JAN:1; FEV:59, 62; 

BELGIQUE JAN:3, 11, 19, 28; PEV:47. 52-53; 

BBLIZE FEV:67; 

BENIN FEV:58; 

BENZENE FEV:63; 

BERMUDES FEV:67; 

BHOUTAN JAN:9; 

BILLETS A ORDBE JAN:30-31; 

BOBUF JAN:3; 

BOTS»ANA FE?:50; 

BRESIL JAR:22, 2«: FEV:54-55, 68; 

BREVETS JAH:5; 

BRUNEI FEV:67; 

BULGARIE JAN:1; FEV:67; 

CAFE JAR:19; FEV:57; 
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COMMODITIES J Al:15, 19; FBB:57; 

CO BO 80S J M : 10-11; 

COHPEISATIOI FEB:52; 

COBPEBBBCES-BEBTIBGS FEB:53-54; 

COISTITOTITE IBSTBDBBBTS (OBGABXIATIOBS) J U l H j 

COI SOLI H BATTEBS PBB.:61; 

COITIBEBTàL SBELP FEB:51; 

COOK ISLABDS JIB:20; 

CO-tOPEBATIOB PBB:«7, «9-50, S«, 68; 

CO-OPERATIOH—BCOBOBIC FEB:47, SO; 

CO-OPEBATIOB—IHDUSTRIAL PEB:50; 

CO-OPEBATIOB—SCIEBTIPIC PBB:«7, 50, 54; 

CO-OPER ATIOB—SOCIAL FŒ:68; 

COOPEBATIOR—TBCBBICAL FEB:47, 50, 5«; 

COSTA BICA JAB:1, 22; PEB:55, 57, 60-61; 

CBIHIBAL BATTEBS JAB:7; FBB:51; 

COBA JAI:24; PEB:47; 

CULTURAL BATTEBS JAB:11; 

CULTURAL BIGHTS JAB:1, 16-17; 

COSTOBS JAB:7, 23; PEB:58-59; 

CYPRUS JAR:1, 4; 

CZECHOSLOVAKIA JAB:17-18; FEB:47; 

DAIGBBOOS GOODS FEB:60; 

DEPBNCB JAB:5; 

DBGBEES-DIPLOBAS JAB:28; 

DEMOCRATIC BEPUBLIC OP TIET-BAB PBB:50; 

DEHBABK JAH:1, 14, 17; PBB:50-51, 66; 

D E S I G I A T I O B S O P O R I G I B F B B : 5 2 ; 

DEVELOPHEIT F E B : 6 8 ; 

DISCRIBIBATIOB JAB:18; 

DISCRIHIBATIO B—BACIAL JAB:18; 

DOCOHBRTS—OFFICIAL JAB: 5, 19; 

DOBIBICAB BEPOBLIC FEB:59, 68; 

ECOROBIC RIGHTS JAB:1, 16-17; 

ECUADOR JAB:1, 4, 23; PEB:«9; 

EDOCATIOB JAB:28; FEB:59; 

EGYPT FEB:51, 65; 

E H P L O T S E H T F E B : 6 2 - 6 4 ; 

E H P L O T B E I T C O B T R A C T S J A I : 2 4 ; 

ERTIROBHERT JAB:4, 20-23, 25; FBB:*9, 66-67; 

EUROPEAI ECOBOHIC COHHOBITT JAI:13; 

EDBOPEAR HOLBCDLAR BIOLOGY LABOBATOBY JAB:8; 

BXTRADITIOB JAB:5; FBB:51; 

FALKLABD ISLABDS ABD DEPEBDBBCIES FEB:67; 

FIJI FEB:52: 

FILM PBODOCTIOB FEB:54; 

FIHASCIAL BATTEBS JAB:3; FEB:47, 52, 70; 



IBDBX ( F I U C I I S ) 

C 1 M N JAI:21; FET:57; 

CIP-VERT M I : 12, 18; 

CABAIBES JAB:28; 

CBBTRB DB FOBHATIOB ET DE BECHBKCHE ADHIBISTBATIÏES PODB LB DBVBLOPPBBBBT PE»:68 

CBBBIBS DE FBB PET:59, 69; 

CHBQOBS J U <30-31; 

CHILI J » : 1 , «, 9, 28; PBT:5S; 

CHTPBE Jll:1, *; 

CXBBMTOGBIPHIB PE»:54; 

CXBC9LIÏX0B BOOTXBBB PBV:66; 

CIFILES—QUESTIONS FB»:51-52. 67; 

COLOHBIE JAH:1; PET:*9, 54; 

COHBERCB JIB:*, 15, 19, 21-23; PBT:57; 

COHBEBCIALES—QOESTIOIS JA«:3; PE»:51-52, (7; 

COHHUIADTE BCOBOBXOOB EOEOPEEBRB JAB:13; 

COHORES JIB:10-11; 

COBFEBBBCES-BEOBIOBS FET:53-51; 

COBSTITDTIOBS (D'OBGlBXSITXDBS) JIB: 18; 

CORSDLAIBES—QUESTIONS FEf:61; 

COBTBATS DB tBITIIL JAN:24; 

COOPBBIÏXOB FEV:47, «9-50, 5», 68; 

OOOPBBITIOB ECOBOBIQUE PET:47, 50; 

COOPBBITIOH IIDOSTBIBLLB PBT:50; 

OOOPBBITIOB SCIBBTXPIQOB PB»:47, 50, 5«; 

COOPBBI TIOB SOCIALE PB*:68; 

COOPERATION TECHNIQUE ,PBT:«7, 50, 54; 

COSTA BXCI JAN:1, 22; PET:55, 57, 60-61; 

COB A JIB: 24; FET:47; 

CULTURELLES—QUESTIONS JAB:11; 

DIHERARK JAB:1, 14, 17; FET:50-51, 66; 

DEFBISE JIB:5; 

DBTBLOPPBHBBT FET:68; 

DIPLOSES JIB:28; 

DXSCRIBINITIOB JIB:18; 

DISCRIHIBITXDI B1CIILE JAB:18; 

DOBINIALES—QUESTIONS PET:47; 

DOBS JAB:3; PET:51; 

DOUANES JAB:7, 23; PBV:58-59; 

DBOITS CULTURELS JA1:1, 16-17; 

DBOITS DB L'BOBHB JAB:1-2, 16-18; 

DBOITS BGOHONIQOBS JAB:1, 16-17; 

DBOITS SOCIAUX JAB:1-2, 16-17; 

BCOLBS JIB:28; 

BCOLBS BOBOPBBBBBS JIB:28; 

ESTPTE FET:51, 65; 

BLBTIOB JAB:3; 

EBIBATS ARABES OBIS JAB:4; 

BBPLOI PET:62-64; 
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INDEX (ENGLISH) 

FINLAND JAB:1; FEB:«7, «9, 57, 63-64; 

FISHIBG Jll:6, 25; 

FLAG—-BIGHT OF PEB:69; 

FOOD JAH:8-10, 13; FBB:50-51; 

FOOD AND AGRICULTURE ORGABIZATIOB OF THE OBITED BATIOBS JAB:10; PBB:60; 

FOOD ABD AGRICOLTOBE OB GAB IZ ATIOB OF THE OBITED BATIOBS (BOBLD FOOD PBOGBABBE) JAB:S-10, 13; 

FBABCE JAR:4, 1», 16-17, 25; FEB:«9, 51-52, 62; 

PRA«CISTOW»-HATA ROAD PROJECT FEB:50; 

FRONTIER TRAFFIC PEB:62; 

FBOBTIERS JAR:6; FEB: «9, 51, 59, 62; 

GENEVA CONVENTIONS JAB:25-27; 

GBBHAR DBHOCRATIC REPUBLIC JAB:1, 16, 22; FBB:*7, 65; 

GEBBABT, FEDERAL BEPOBLIC OF JAB:1, 3-8, 16-17, 27-28, 30-31; PEB:5«, 68-69; 

GHABA JAB:23; FEB:«8, 66; 

GIBRALTAR FEB:67; 

GRANTS JAN:3; FEB:51; 

GREECE JAB:3, 5-6; FEB:49; 

GUATEMALA JAR:8; 

ÇUINEA-BISSAO FBB:61; 

GOYABA FEB: 54 ; 

BBADQUABTEBS (OBGABIZATIOBS) JAB:8; 

HEALTH JAR:18; FBB:47, 53; 

HIGH SEAS JAR:23; FEB:66; 

HIGHH1YS JAR:7; FEB:70; 

HOLT SEE JAR:20; 

HOBG KOBG FEB:51, 62; 

BOHAN BIGHTS JAR:1-2, 16-18; 

HOBGART JAR:1; 

ICELAND JAB:S; 

IHPOBTS—EXPORTS FEB:59; 

INDIA FEB:50, 53; 

IBDOBESIA FEB:52; 

IRDOSTRIAL BELATIOBS FEB:63; 

INSURANCE—INVALIDITY FEB:63; 

INSURANCE—OLD AGE PEB:63; 

IHTBBBATIOBAL INSTITUTE FOB THE HANAGEHENT OF TECHNOLOGY JAB: 11, 27-28; 

ÏBTEB-GOTEBBHENTAL HABITIBE CONSULTATIVE OB6ABISATXOB JAN:24; PBB:65; 

INTERNATIONAL ATOHIC EBEBGY AGENCY PBB:47-49, 56, 60, 64-66; 

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION FEB:60 ; 

XBTBRNATIOHAL DEVBLOPHEHT ASSOCIATION PBB:70; 

INTERNATIONAL LABOOB ORGABISATIOB JAB:24; 

INTERNATIONAL TELECOHBUNICATION OBIOB FEB :60; 

IBVBSTBBBTS rr:8:51; 

ZEAH JAN :1; FEB:49-50; 

IRAQ JAB: 1; 

ISBAEL JAB:7, 25; 

ITALY JAB:5, 18-19, 25, 27; 
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BHPRUBTS FEV:50; 

ENSEIGNERENT JAB:28; FBV:59; 

ENTRAIDE JUDICIAIRB JAR:7; 

BRVIRORNEHBNT JAN:4, 20-23 , 25; FBV:49, 66-67; 

BQUATBUR JAH:1, 4, 23; PBV:*9{ 

ESPACE rET:57-58; 

ESPACE EXTRA-ATNOSPBBHIQUB PET:57-58; 

ESPAGBE JAR:3, 8; PBT:«8, 50-51, 68; 

ETATS-UNIS DaAMERIQUE JAN:«, 7, 16-17, 19, 25, 

EXTRADITION JAR:5; FEV:51; 

PAILLITB JAB: 3; 

FIDJI PEV:52; 

FILSS (CINBHATROGRAPHIQUES) FEV: 54; 

FIBARCIERES—QUESTIONS JAH:3; FBT:«7, 52, 70; 

FIRLANDE JAN:1; FEV:47, 49, 57, 63-6«; 

FORDS RABINS JAR:34; 

FOBDS SPECIAL JAR:20; FEV:60; 

FONDS SPBCIAL DBS NATIONS DRIES JAB:20; 

FRANCB JAR:4, 14, 16-17, 25; PET:49, 51-52, 62 

FRONTIERBS JAB:6; PBV:49, 51, 59, 62; 

GARANTIES—NUCLEAIRES FBT:47-49, 65-66; 

GENEVE—CONTENTIONS JAN:25-27; 

6BANA JAN:23; FET:«8, 66; 

GIBRALTAR PBV:67; 

GOLFE DE GASCOGNE FEV:51; 

GRECE JAR:3, 5-6; FEV:49; 

GUATEBALA JAN:8; 

GOERRE—VICTIMES JAN:25-27; 

GUINEE-BISSAU PBV:61; 

GUTARE FEV:54; 

HAUTE BBR JAB:23; FBV:66; 

HOBGHCOBG PBV:51, 62; 

HORGRIB JAB :1; 

HUILE JAB:23-24; FEV;66; 

HUILE DB SOTA FBV:51; 

ILE DE PITCAIRN FEV:67; 

ILE BIOUE JAB:20; 

ILES CAIBANES FBV:67; 

ILES COOK JAB:20; 

ILES FALKLAND ET DEPENDANCES PBV:67; 

ILES SALOHON FEV:67; 

ILES TOKELAOU JAN:20; 

ILES TORQUES BT CAIQUES PEV:67; 

IBPOBT—EXPOBT FEV:59; 

IBPOSITION JAN:5-7; PEV:52-53, 64-65; 

IHPOSITIOB—YOBTOBB JAB:5-6; PET:52; 

IHPOSITICB—REÏEHU JAB:5-6; PBV:52-53; 



n o n (xiGLisH) 

JABAICA Jlt:1, 8; PBB:61; 
JOBBAB JAR:1, I, 20; PEB:50; 
JODGEBEBTS FEB:51, 67; 
JODICXAL ASSISTABCB JU:7; 
JUDICIAL BITTEBS FBB:51, 67; 

KBBYA JAB:1; PBB:58, 61; 

LABOUR JAR:3, 24; PEB:62-64; 
LAID-LOCKED COOBTBXBS FEB:69; 
LATIB ABEBICA JAB:28; 
LEBABOB JAB:1; 

LE61L BATTERS JAB:5-6, 19, 31; FEB:52, 57-58 , 68; 
LBGALXSATXOB (DOCUBERTS) JAB:5, 19; 
LIABILITY—CIVIL JAB:24; 

LIABILITY—IBTEBBATIOBAL JAB:24; FEB:57-58; 
LIBEBIA JABsS; 
LIBYA! ABAB BEPOBLIC JAB:1; 
LIVESTOCK JAB:3; 

LOABS FBB:50; 
LUXBBBOOBG JAB:4; FBB:52; 

BA0A6ASCAB JAB:1, 22; 
BALDXVES JAB:9; 
BALI JAE:1; 
BALTA FBB:53; 
BABITXHE HATTERS PEB:«9, 54 , 69; 
BATBBXALS——EDOCATXOBAL FEB: 59: 
HAOBXTIOS JAB:1, 21; FEB:70; 
BEDITEBBABBAB SBA JAB:20; 
BEXXCO FEB:54; 
BILXTABI BATTERS JAB: 14; 
BXBEBAL BBSODRCES FEB:54; 
HORACO FEB: 56 , 69; 
HOBOOLXA JAB:1; FEB:65; 
BOBTSEBBAT FBB:67; 
BOBOCOO JAB:23; FEB:47, 66; 
BOTOB VEHICLES JAB:7, 19; 
BOVXE FXLHS FEB:54; 
BOZABBIQOB JAB:10; 

HULTILATERAL JAB:1-4, 11, IS, 21, 27, 29; PBB:«9, 53; 
BOTOAL ASSISTABCB JAB:7; FEB:51; 

BABCOTXCS JAB:20; 
BATIOBALITT JAB:14; FEB:52; 
BAVIGATIOB JAB:23; 
BBPAL JAB:21; FBB:53; 
BBTHBRLABDS JAB:». 11, 27; FEB:52; 
BICABAGOA FEB: 59; 
BIGBB JAB:3, 22; 
BXGBBXA JAB:4; 
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XRDIX (FRANÇAIS) 

INDB FEV:50, 53; 

INDEMNISATION FBV:52; 

INDONESIE PBT:52; 

INSTITUT INTERNATIONAL DE GESTION DE LA TECHNOLOGIE JAB: 11, 27-28; 

INSTITUT OCEANOGRAPHIQUE FE»:56; 

INVESTISSEMENTS FE»:51; 

IRAK JAN : 1; 

IRAN JAN:1; FB»:49-50; 

ISLANDE JAN:5; 

ISRAEL JAN:7, 25; 

ITALIE JAH:5, 18-19, 25, 27; 

JAMAÏQUE JAS.-1, 8; FE»:61; 

JEUNES GERS FET:62; 

JORDANIE JAR:1, 4, 20; FEV:50; 

JUDICIAIRES—QUESTIONS FE»:51, 67; 

JUGEMENTS FET:51, 67; 

JURIDIQUES—QUESTIONS JAN:5-6, 19, 31; PE»:52, 57-58, 68; 

KEBTA JAN:1; FEV:58, 61; 

LABOBATOIRE EUROPEEN DE BIOLOGIE MOLECULAIRE JAB:8; 

LAIT ECREME EN POUDRE JAN;13; 

LEGALISATION (DOCUMENTS) JAN:5, 19; 

LETTRES DE CHANGE JAN:30-31; 

LIBAN JAN:1; 

LIBERIA JAR:5; 

LUXEMBOURG JAN:4; FEV:52; 

MADAGASCAR JAN:1, 22; 

MALDIVES JAN:9; 

MALI JAR : 1; 

HALTE FEV:53; 

MANUTENTIOR (PORTS) FE»:64; 

MARCHANDISES DANGEREUSES FSV:60; 

MARITIMES—QUESTIONS FBV:49, 5», 69; 

MAROC JAH:23: FE»:47, 66; 

MARQUES DE COMMERCE FE»:52; 

MAURICE JAN:1, 21; FE»:70; 

MEDITERRANEE (HER) JAN:20; 

MER JAN:6, 20, 23, 25, 34; PE»:49, 51, 56, 66; 

MLR TERRITORIALE FEV:51; 

MER—GENS DE JAN:23; 

MEXIQUE FEV:54; 

MILITAIRES—QUESTIONS JAN:14; 

MONACO FET:56, 69; 

MONGOLIE JAN:1; FE»:65; 

MONTSERRAT FE»:67; 

MOZAMBIQUE JAN:10; 

MULTILATERAL JAN:1-4, 11, 15, 21, 27, 29; FEV:49, 53; 
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XBDBX (BBGLISB) 
MIGHT BORK FEB:62; 
BIDE ISLAND JAB:20 ; 

NORHAY JAB:1, 3, 7, 18; FEB:49, 60; 
NUCLEAR ABACTORS FEB: 48; 

NUCLEAR BESEABCB FEB:48; 

BOCLEAB WEAFOBS JAB:34; FEB:»7-49, 65-66; 

OCEABOGBAPHIC IISTITOTE FEB:56; 

OCEANOGRAPHY FEB.56; 

OIL JAB:23-24; FEB:66; 

OUTER gPACE FEB:57-58; 

PABAMA JAB:23-24; 

PARAGUAY JAB:18; 

PASSPORTS JAR:5; 

PASSPORTS—DIPLOMATIC FEB:55; 

PASSPORTS—SPECIAL FEB:55; 

PATENTS JAR:5; 

PENSIONS FEB:64; 

PERSONNEL FEB:47, 64; 

PERD JAR:21; FEB:53; 

PHILIPPINES JAR:1, 5; FEB:53, 63; 

PHONOGRAMS FEB:61; 

PITCAIRN ISLAHD FEB:67; 

PLANTS JAB:20; 

POISONING FBB:63; 

POLAND JAN:6; 

POLLUTION JAN:4, 23-24; FEB:66; 

PORTS FEB:69; 

PORTUGAL JAB:3, 10; 

PRIVILEGES—IBHONITIES FEB:65; 

PROHISSORY NOTES JAN:30-31; 

PROPERTY HATTERS FEB:47; 

PROPERTY—INTELLECTUAL FEB:61; 

QATAP J A R : 2 5 - 2 7 ; 

RADIOACTIVITY FEB:56; 

R A I L W A Y S F E B : 5 9 , 6 9 ; 

REFUGEES FEB:61; 

REPUBLIC OF KOREA PEB:49; 

REPOBLIC OF SOOTH VIET-BAB JAB:13; 

RESOURCES—RATDRAL PEB:54; 

BEST—fl EEKLY FEB:62; 

BRINE RIVER JAR:4; 

ROAD TRAFFIC FEB:66; 

ROADS FEB:50, 60, 66; 

BONANIA JAN :1, 6-7; FEB:4B, 51; 

RWANDA JAN:'1, 10; 
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